
^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-2787-5/07
19. rujna 2007. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH, broj 45/07 od 30. marta 2007. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 23. sjednici, odr`anoj 19. septembra 2007. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MULTILATERALNOG SPORAZUMA IZME\U EVROPSKE ZAJEDNICE I WENIH ZEMAQA

^LANICA, REPUBLIKE ALBANIJE, BOSNE I HERCEGOVINE, REPUBLIKE BUGARSKE, REPUBLIKE HRVATSKE,

BIV[E JUGOSLOVENSKE REPUBLIKE MAKEDONIJE, REPUBLIKE ISLAND, REPUBLIKE CRNE GORE,

KRAQEVINE NORVE[KE, RUMUNIJE, REPUBLIKE SRBIJE I PRIVREMENE ADMINISTRATIVNE MISIJE

UJEDIWENIH NACIJA NA KOSOVU O USPOSTAVQAWU EVROPSKE ZAJEDNI^KE VAZDUHOPLOVNE OBLASTI 

(ECAA)

^lan 1.

Ratifikuje se Multilateralni sporazum izme|u Evropske zajednice i wenih zemaqa ~lanica, Republike Albanije, Bosne i
Hercegovine, Republike Bugarske, Republike Hrvatske, Biv{e Jugoslovenske Republike Makedonije, Republike Is land,
Republike Crne Gore, Kraqevine Norve{ke, Rumunije, Republike Srbije i Privremene administrativne misije Ujediwenih
nacija na Kosovu o uspostavqawu Evropske zajedni~ke vazduhoplovne oblasti (ECAA), potpisan u Luksemburgu 9. juna 2006.
godine na slu`benim jezicima ugovornih strana.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi

MULTILATERALNI SPORAZUM

IZME\U EVROPSKE ZAJEDNICE I WENIH ZEMAQA

^LANICA, REPUBLIKE ALBANIJE, BOSNE I

HERCEGOVINE, REPUBLIKE BUGARSKE, REPUBLIKE 

HRVATSKE, BIV[E JUGOSLOVENSKE REPUBLIKE

MAKEDONIJE, REPUBLIKE ISLAND, REPUBLIKE

CRNE GORE, KRAQEVINE NORVE[KE, RUMUNIJE,

SRBIJE, I PRIVREMENE ADMINISTRATIVNE

MISIJE UJEDIWENIH NACIJA NA KOSOVU
1

 O

USPOSTAVQAWU EVROPSKE ZAJEDNI^KE

VAZDUHOPLOVNE OBLASTI (ECAA)

KRAQEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA ^E[KA,

KRAQEVINA DANSKA,

FEDERALNA REPUBLIKA WEMA^KA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

REPUBLIKA GR^KA,

KRAQEVINA [PANIJA,

REPUBLIKA FRANCUSKA,

IRSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA KIPAR,

REPUBLIKA LETONIJA,

REPUBLIKA LITVANIJA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRAQEVINA HOLANDIJA,

REPUBLIKA AUSTRIJA,

REPUBLIKA POQSKA,

REPUBLIKA POR TU GAL,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRAQEVINA [VEDSKA,

UJEDIWENO KRAQEVSTVO VELIKE BRITANIJE I 
SJEVERNE IRSKE,

daqe u tekstu: "zemqe ~lanice EZ", i

EVROPSKA ZAJEDNICA, daqe u tekstu: "Zajednica"
ili "Evropska zajednica", i

REPUBLIKA ALBANIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA BUGARSKA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

BIV[A JUGOSLOVENSKA REPUBLIKA MAKE -
DONIJA,

REPUBLIKA IS LAND,

REPUBLIKA CRNA GORA

KRAQEVINA NORVE[KA,

RUMUNIJA,

SRBIJA, i

PRIVREMENA ADMINISTRACIJA UJEDIWENIH 
NACIJA NA KOSOVU,

sve gore navedene daqe u tekstu zajedno "ugovorne
strane"
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Ugovorne strane

PRIZNAJU]I jedinstveni karakter me|unarodnog
civilnog vazduhoplovstva i `ele}i da stvore evropsku
zajedni~ku vazduhoplovnu oblast (ECAA) zasnovanu na
zajedni~kom pristupu tr`i{tima vazdu{nog transporta
ugovornih strana i slobodi osnivawa, sa jednakim uslovima
konkurencije i po{tovawem istih pravila - ukqu~uju}i
podru~ja bezbjednosti letewa, bezbjednosti, upravqawa
vazdu{nim saobra}ajem, socijalnoj harmonizaciji i za{titi
okoline;

SMATRAJU]I da }e se pravila koja se odnose na ECAA
primjewivati na multilateralanoj osnovi u okviru ECAA a
da radi toga u tom smislu treba izraditi specifi~na pravila;

PRIHVATAJU]I da je prikladno da se ta ECAA
pravila zasnivaju na relevantnim zakonskim propisima koji
su na snazi u Evropskoj zajednici, kao {to je dato u Aneksu i
uz ovaj Sporazum, bez uticaja na ona sadr`ana u Ugovoru o EZ;

PRIZNAJU]I da potpuno postupawe po ECAA
pravilima daje pravo ugovornim stranama da koriste ECAA
beneficije, ukqu~uju}i pristup tr`i{tu;

IMAJU]I NA UMU da se potpuno postupawe po ECAA
pravilima, ukqu~uju}i potpuni pristup tr`i{tu, ne mo`e
posti}i jednim potezom, ve} vi{e sredstvima tranzicije {to
}e biti olak{ano posebnim rje{ewima sa ograni~enim
trajawem;

NAGLA[AVAJU]I da }e, kad je to potrebno po
prelaznim odredbama, pravila vezana za pristup vazdu{nih
prevoznika tr`i{tu iskqu~ivati ograni~ewa na
frekvencije, kapacitet, vazdu{ne rute, tipove vazduhoplova
ili sli~na ograni~ewa koja postoje po bilateralnim
sporazumima ili rje{ewima o vazdu{nom transportu, i da od
vazdu{nih prevoznika ne}e biti tra`eno da sklapaju
komercijalne sporazume ili sli~na rje{ewa kao uslov za
pristup tr`i{tu;

NAGLA[AVAJU]I da se sa vazdu{nim prevoznicima
treba postupati na nediskriminatoran na~in kad se radi o
wihovom pristupu infrastrukturi vazdu{nog transporta
posebno kad je ta infrastruktura ograni~ena;

IMAJU]I NA UMU da ugovori o udru`ivawu kao stvar
principa odre|uju da }e se, sa namjerom da se osigura
iskoordiniran razvoj i postepena liberalizacija transporta
izme|u datih strana prilago|enih recipro~nim
komercijalnim potrebama, posebni ugovori baviti uslovima
me|usobnog pristupa tr`i{tu u vazdu{nom saobra}aju;

IMAJU]I NA UMU `equ svake udru`ene strane da
usklade svoje zakone iz oblasti vazdu{nog transporta i uz
wih vezanih pitawa sa zakonima Evropske zajednice, ukqu~no
sa odnosom prema budu}em razvoju leg is la tive u okviru
Zajednice;

SHVATAJU]I va`nost tehni~ke pomo}i sa ovog
stanovi{ta,

PRIZNAJU]I da Sporazum o evropskoj ekonomskoj
oblasti mora i daqe upravqati odnosima izme|u Zajednice i
zemaqa ~lanica EZ i Norve{ke i Islanda;

@ELE]I omogu}iti naknadno pro{irewe evropske
zajedni~ke vazduhoplovne oblasti,

PODSJE]AJU]I na pregovore izme|u Evropske
zajednice i udru`enih strana sa ciqem zakqu~ivawa
sporazuma o odre|enim aspektima vazdu{nih usluga
(Agreements on certain Aspects of Air Servicess) koji }e
uskladiti bilateralne sporazume o pru`awu vazdu{nih
usluga izme|u dr`ava ~lanica Evropske zajednice i
udru`enih strana sa pravom Evropske zajednice

SU SE DOGOVORILE KAKO SLIJEDI:

Ciqevi i principi

^lan 1

1. Ciq ovog Sporazuma je stvarawe evropske zajedni~ke
vazduhoplovne oblasti, u daqwem tekstu nazvane ECAA.
ECAA }e se zasnivati na slobodnom pristupu tr`i{tu,
slobodi osnivawa, jednakim uslovima konkurencije i
zajedni~kim pravilima - ukqu~uju}i ona u oblasti
bezbjednosti letewa (safety), bezbjednosti (security),
upravqawa vazdu{nim saobra}ajem i za{titi okoline. U
tu svrhu ovaj Sporazum postavqa pravila primjewiva me|u
ugovornim stranama po uslovima datim u daqwem tekstu.
Ova pravila ukqu~uju odredbe date u zakonskim propisima 
navedenim u aneksu I.

2. Odredbe ovog Sporazuma }e se primjenivati u onoj mjeri u
kojoj se odnose na vazdu{ni trans port ili na neko od
povezanih pitawa navedenih u aneksu.

3. Ovaj Sporazum se sastoji od niza ~lanova, koji odre|uju
op{te funkcionisawe ECAA (glavni Sporazum), niza
aneksa, od kojih aneks I sadr`i zakonske propise Zajednice 
primjewive me|u ugovornim stranama u okviru glavnog
Sporazuma, i niz protokola, od kojih bar jedan za svaku
udru`enu stranu stranu utvr|uje prelazna rje{ewa koja }e
se primjewivati na wu.

^lan 2

1. U ovom Sporazumu:

a) termin 'sporazum' zna~i glavni Sporazum, wegovi
aneksi, dokumenti spomenuti u aneksu I kao i wegovi
protokoli;

b) termin 'udru`ena strana' zna~i Republika Albanija,
Bosna i Hercegovina, Republika Bugarska, Republika 
Hrvatska, BJR Makedonija, Republika Crna Gora,
Rumunija, Srbija, koje su postale strane u ovom
Sporazumu, ili bilo koja druga dr`ava ili organ koja
}e postati strana u ovom Sporazumu prema ~lanu 32.

c) Dodatna 'udru`ena strana' je UNMIK {to ozna~ava
Privremenu administrativnu misiju Ujediwenih
nacija na Kosovu u skladu sa rezolucijom UN Savjeta
bezbjednosti br. 1244 od 10. juna 1999. godine

d) termin 'ugovorna strana' zna~i, kad se ti~e Zajednice
i zemaqa ~lanica EZ, Zajednicu i zemqe ~lanice EZ,
ili Zajednicu, ili zemqe ~lanice EZ. Zna~ewe koje se 
daje ovom izrazu se u svakom slu~aju izvodi iz
relevantnih odredbi ovog Sporazuma i iz
pojedina~nih nadle`nosti Zajednice i zemaqa
~lanica EZ kako one proizilaze iz EZ ugovora;

e) termin 'ECAA part ner' zna~i udru`ena strana,
Norve{ka ili Is land;

f) termin 'EZ ugovor' zna~i Ugovor o osnivawu
Evropske zajednice;

g) termin 'EEA sporazum' zna~i Sporazum o evropskoj
ekonomskoj oblasti i wegove protokole i anekse
potpisane 2. maja 1992. godine u kome su strane
Evropska zajednica, wene dr`ave ~lanice, Is land,
Lihten{tajn i Norve{ka;

h) termin 'sporazum o udru`ivawu' zna~i svaki od
takvih sporazuma kojim se vr{i udru`ivawe izme|u
Evropske zajednice, ili izme|u Evropske zajednice i
wenih dr`ava ~lanica s jedne strane i date udru`ene
strane s druge;

i) termin 'ECAA avio prevoznik' zna~i avio
prevoznika, koji je dobio dozvolu na na~in odre|en



ovim Sporazumom u skladu sa odredbama relevantnih
akata navedenih u aneksu I.

j) termin "nadle`na vlast civilnog vazduhoplovstva
(Au thor ity)" zna~i vladina agencija ili tijelo koje
ima zakonsko pravo da procjewuje uskla|enost i
kontroli{e prodaju proizvoda ili usluga ili dozvola 
koje su u nadle`nosti ugovorne strane i koje mo`e
nametnuti provo|ewe aktivnosti da bi osiguralo da
proizvodi ili usluge koji se prodaju unutar wegove
nadle`nosti udovoqavaju zakonskim propisima;

k) termin "konvencija" zan~i Konvenciju o
me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu, koja je
otvorena za potpisivawe 7. decembra 1944., i wene
dopune i anekse;

l) termin "SESAR" zna~i tehni~ka implementacija
jedinstvenog evropskog neba koja obezbje|uje
koordiniran, sinhronizovan razvoj i locirawe novih
generacija ATM sistema;

m) "ATM glavni plan (Mas ter Plan)" zna~i polazna
ta~ka SESARa.

n) Termin 'EZ dr`ava ~lanica' zna~i dr`ava ~lanica
Evropske zajednice.

2. Upotreba termina "zemqa", "dr`avqanin", "dr`avqani"
ili "teritorija" ne prejudicira sta tus svake ugovorne
strane po me|unarodnom pravu.

^lan 3

Primjewive odredbe dokumenata spomenutih ili
sadr`anih ili u Aneksu I ovog Sporazuma, izmijewene u
skladu sa Aneksom II ovog Sporazuma, ili u odlukama
Zajedni~kog komiteta }e biti obavezuju}e za ugovorne strane
i bi}e ili }e postati dio wihovih internih pravnih
poslovnika na slede}i na~in:

a) jedan dokument koji odgovara EZ propisu }e postati
dio internih pravnih poslovnika ugovornih strana,

b) jedan dokument koji odgovara EZ direktivi }e
ostaviti nadle`nim organima ugovornih strana
izbor oblika i metoda primjene.

^lan 4

Ugovorne strane }e preduzeti sve odgovaraju}e mjere,
op{te ili posebne, da osiguraju izvr{avwe obaveza koje
nastaju po ovom Sporazumu i uzdr`a}e se od svake mjere koja
bi mogla ugroziti postizawe ciqeva ovog Sporazuma.

^lan 5

Odredbe ovog Sporazuma ne}e uticati na odnose izme|u
ugovornih strana EEA sporazuma.

Nediskriminacija

^lan 6

U okviru ovog Sporazuma, i bez uticaja na bilo koju
odredbu sadr`anu u wemu, svaka diskriminacija na osnovu
dr`avqanstva }e biti zabrawena.

Pravo osnivawa

^lan 7

U okviru obima i uslova iz ovog Sporazuma a bez uticaja
na odredbe relevantnih dokumenata navedenih u aneksu 1, ne}e 
postojati ograni~ewa za slobodu osnivawa za dr`avqawe
dr`ava ~lanica EZ ili nekog ECAA partnera na teritoriji
bilo koje od wih.

Sloboda osnivawa }e ukqu~ivati pravo na preduzimawe
i bavqewe aktivnostima kao samozaposlena lica i za
osnivawe i rukovo|ewe preduze}ima, posebno kompanijama

ili firmama po uslovima odre|enim zakonom za dr`avqawe
dr`ave gdje se takvo osnivawe vr{i. To }e se tako|e
primjewivati na osnivawe agencija, ogranaka ili filijala od 
strane dr`avqana dr`ave ~lanice EZ ili ECAA partnera
osnovanih u bilo kojoj od wih.

^lan 8

1. U okviru ovog Sporazuma, a bez uticaja na odredbe
relevantnih dokumenata navedenih u aneksu 1, sa
kompanijama ili firmama konstituisanim ili
organizovanim u skladu sa zakonom jedne dr`ave ~lanice
EZ ili ECAA partnera, a koje su registrovale svoje
glavno sjedi{te u okviru ECAA, }e se postupati na isti
na~in kao sa licima ro|enim kao dr`avqani dr`ava
~lanica EZ ili ECAA partnera.

2. Termin 'kompanije ili firme' zna~i kompanije ili firme
osnovane po gra|anskom ili privrednom pravu, ukqu~uju}i 
kooperativna dru{tva i druga pravna lica koja se
upravqaju po privatnom ili javnom pravu, izuzev onih koje
su nekomercijalne.

^lan 9

1. Odredbe ~lanova 7. i 8. se ne}e primjewivati na
aktivnosti koje su na teritoriji bilo koje od ugovornih
strana povezane, makar i povremeno, sa vr{ewem zvani~ne
vlasti.

2. Odredbe ~lanova 7. i 8. i mjere preduzete u wihovom
provo|ewu ne}e imati uticaja na primjenu odredbi datih u
zakonu, propisu ili administrativnoj aktivnosti koje
odre|uju poseban tretman za strane dr`avqane na osnovu
javnog poretka, javne bezbjednosti, i zdravqa.

^lan 10

1. Bez uticaja na povoqnije odredbe u postoje}im
sporazumima a u okviru ovog Sporazuma, ugovorne strane
}e ukinuti kvantitativna ograni~ewa i mjere koje imaju
jednak efekat na prenos opreme, sredstava, rezervnih
dijelova i drugih ure|aja kad su potrebni ECAA avio
prevozniku za nastavak pru`awa usluga vazdu{nog
transporta po uslovima predvi|enim ovim Sporazumom.

2. Ova obaveza ne}e sprije~iti ugovorne strane da zabrane
ili nametnu ograni~ewa na takve transfere ako je to
opravdano na osnovu javne politike i javne bezbjednosti,
za{tite zdravqa i `ivota qudi, `ivotiwa ili biqaka.
Takve zabrane i ograni~ewa ne}e me|utim predstavqati
sredstva za samovoqnu diskriminaciju ili preru{en
na~in organi~ewa trgovine izme|u ugovornih strana.

Vazduhoplovna sigurnost

^lan 11

1. Ugovorne strane }e uspostaviti odgovaraju}a sredstva da
bi osigurali da }e vazduhoplovi registrovani u jednoj
ugovornoj strani, kada slije}u na aero drome u drugoj
ugovornoj strani, udovoqavati me|unarodnim standardima
za bezbjednost letewa ustanovqenim u skladu sa
Kovencijom, i da }e biti podlo`ni inspekcijama na
platformi (ramp in spec tions) koje }e ovla{teni
predstavnici druge ugovorne strane izvr{iti u
vazduhoplovu i oko vazduhoplova da bi provjerili i
vaqanost dokumenata vazduhoplova i dokumenata posade i
o~igledno stawe vazduhoplova i wegove opreme.

2. Neka od ugovornih strana u bilo koje vrijeme mo`e
zatra`iti konsultacije vezane za standarde sigurnosti
letewa koje odr`ava druga ugovorna strana u onim
oblastima koje nisu pokrivene dokumentima navedenim u
aneksu I ovog Sporazuma.

3. Ni{ta u ovom Sporazumu ne}e biti tuma~eno tako da
ograni~ava ovla{}ewe nadle`nog organa ugovorne strane
da preduzme sve odgovaraju}e i hitno potrebne mjere kad
god utvrdi da proizvod ili usluga mogu:
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i. ne ispuwavati minimalne standarde koji mogu biti
uspostavqeni u skladu sa Konvencijom, ili

ii. kad postoji ozbiqna zabrinutost - nastala na osnovu
nalaza inspekcije iz stava 1 da vazduhoplov ili
operacija vazduhoplova ne udovoqavaju minimalnim
standardima ustanovqenim u skladu sa Konvencijom,
ili

iii. izazvati ozbiqnu zabrinutost da ne postoji
efektivno odr`avawe i provo|ewe minimalnih
standarda utvr|enih u skladu sa Konvencijom.

4. Kad nadle`na civilna vazduhoplovna vlast preduzme
aktivnost iz stava 3, ona }e odmah obavijestiti nadle`ne
civilne vazduhoplovne vlasti drugih ugovornih strana o
preduzimawu aktivnosti i navesti razloge za svoju
aktivnost.

5. Kad mjere primjewene u stavu 4 ne prestanu mada je razlog
za wihovo preduzimawe prestao da postoji, bilo koja
ugovorna strana mo`e iznijeti stvar na Zajedni~ki
komitet.

6. Data ugovorna strana }e o svim izmjenama doma}eg zakona,
u vezi sa statusom nadle`ne civilne vazduhoplovne vlasti, 
obavijestiti druge ugovorne strane.

Vazduhoplovna bezbjednost

^lan 12

1. Da bi za{titile civilno vazduhoplovstvo protiv akata
nezakonitog ometawa, ugovorne strane }e osigurati da se
na svim aerodromima koji se nalaze na wihovoj teritoriji
primjewuju zajedni~ki osnovni standardi i mehanizmi za
pra}ewe udovoqavawa odredbama o bezbjednosti
vazduhoplovstva koje su sadr`ane u aneksu I ovog
Sporazuma.

2. Ugovorne strane }e na zahtjev jedna drugoj pru`iti svu
neophodnu pomo} da bi sprije~ile akte nezakonite otmice
civilnih vazduhoplova i druge nezakonite akte protiv
bezbjednosti letewa takvih vazduhopolova, wihovih
putnika i posade, aerodroma i objekata vazdu{ne plovidbe
i bilo koju drugu prijetwu po bezbjednost civilnog
vazduhoplovstva.

3. Kad se desi in ci dent ili kad postoji prijetwa nezakonite
otmice civilnog vazduhoplova ili neki drugi ~in protiv
bezbjednosti takvih vazduhoplova, wihovih putnika i
posade, aerodroma ili objekata vazdu{ne plovidbe,
ugovorne strane }e pomo}i jedna drugoj olak{avaju}i
komunikaciju i preduzimawem drugih odgovaraju}ih mjera
namijewenih za brzo i bezbjedno okon~awe takvog
incidenta ili prijetwe.

4. U skladu sa relevantnim zakonskim propisima Evropske
zajednice, navedenim u aneksu I ovog Sporazuma, udru`ena
stana mo`e biti podvrgunta inspekciji Evropske komisije 
i od we mo`e biti tra`eno da u~estvuje u inspekcijama
Evropske komisije u drugim ugovornim stranama.

Upravqawe vazdu{nim saobra}ajem

^lan 13

1. Ugovorne strane }e sara|ivati u poqu upravqawa
vazdu{nim saobra}ajem sa namjerom pro{irewa
jedinstvenog evropskog neba na ECAA da bi se
unaprijedili postoje}i standardi bezbjednosti letewa i
sveukupna efikasnost standarda op{teg vazdu{nog
saobra}aja u Evropi, da bi se najoptimalnije koristili
kapaciteti i minimizirala ka{wewa.

2. Sa ciqem da se olak{a primjena zakonskih propisa o
jedinstvenom evropskom nebu na wihovoj teritoriji,

- Udru`ene strane }e, u okviru svoje nadle`nosti, ~im
to bude mogu}e preduzeti neophodne mjere da
prilagode svoje institucionalne strukture za

upravqawe vazdu{nim saobra}ajem jedinstvenom
evropskom nebu, posebno odre|ivawem ili
uspostavqawem odgovaraju}ih kontrolnih organa
koja }e bar funkcionalno biti nezavisna od
pru`alaca usluga (provajdera) vazdu{ne navigacije.

- Evropska zajednica }e ukqu~iti udru`ene strane u
svaku operativnu inicijativu na poqu usluga
vazdu{ne navigacije, vazdu{nog prostora i
me|uoperativnosti koja proistekne iz inicijative
jedinstvenog evropskog neba, posebno na ranom
pokretawu napora relevantnih ugovornih strana na
uspostavqawu funkcionalnih vazdu{nih blokova.

3. Evropska zajednica }e se pobrinuti da udru`ene strane
budu potpuno povezane sa razvojem mas ter plana
Upravqawa vazdu{nim saobra}ajem (ATM) unutar SESAR
programa Komisije.

Konkurencija

^lan 14

1. U okviru ovog Sporazuma primjewiva}e se odredbe
sadr`ane u aneksu III. Kad su pravila o konkurenciji i
dr`avnoj pomo}i ukqu~ena kroz druga rje{ewa izme|u
dvije ili vi{e ugovornih strana, ta pravila }e se
primjewivati izme|u tih strana.

2. ^lanovi 15, 16 i 17 se ne}e primjewivati u odnosu na
odredbe aneksa III.

Provo|ewe

^lan 15

1. Bez uticaja na stavove 2 i 3 ovog ~lana, svaka ugovorna
strana }e osigurati da se mo`e pred doma}im sudom
pozvati na prava koja dobije na osnovu ovog Sporazuma, a
posebno na osnovu dokumenata navedenih u aneksu I.

2. U slu~ajevima, koji mogu uticati na dobijawe ovla{tewa
po ovom Sporazumu za postoje}e ili potencijalne
vazdu{ne slu`be, institucije Evropske zajednice }e imati 
ovla{tewa koja su im data prema odredbama dokumenata
spomenutih ili sadr`anih u aneksu I ovog Sporazuma.

3. Sva pitawa vezana za legalnost odluka koje donesu
institucije Evropske zajednice po ovom Sporazumu,
posebno kad se radi o pravilima konkurencije kao i po
dokumentima navedenim u aneksu I }e biti u iskqu~ivoj
nadle`nosti Suda pravde Evropskih zajednica, daqe u
tekstu "Sud pravde"

Tuma~ewe

^lan 16

1. Ukoliko su odredbe ovog pravilnika i odredbe navedene u
aneksu I. u su{tini identi~ne sa odgovaraju}im pravilima
Ugovora o EZ i dokumenata usvojenih u provo|ewu Ugovora 
o EC, te odredbe }e u svojoj primjeni i provo|ewu biti
tuma~ene u skladu sa relevantnim presudama i odlukama
Suda pravde i Evropske komisije donesenim prije datuma
potpisivawa ovog Sporazuma. Drugim ugovornim stranama
}e biti prenesene presude i odluke donesene nakon datuma
potpisivawa ovog Sporazuma. Da bi se obezbijedilo
ispravno funkcionisawe ovog Sporazuma, na zahtjev jedne
ugovorne strane o implikacijama takvih kasnijih presuda
i odluka }e se odlu~ivati na Zajedni~kom komitetu.
Postoje}a tuma~ewa }e biti dostavqena ECAA
partnerima prije datuma potpisivawa ovog Sporazuma.
Odluke koje donese Zajedni~ki komitet po ovoj proceduri
}e biti u skladu sa sudskom praksom (case law) Suda pravde 
Evropskih zajednica.

2. Kad se pitawe tuma~ewa ovog Sporazuma, odredbi
dokumenata navedenih u aneksu I ili dokumenta usvojenih
pri wihovom provo|ewu u su{tini identi~no
odgovaraju}em pravilu EZ ugovora i dokumentima



usvojenim prema tom ugovoru o EZ, pojavi u slu~aju pred
sudom ili tribunalom ECAA partnera, sud ili tri bu nal,
ako smatra da je to neophodno za dono{ewe presude u
skladu sa aneskom (IV) moli Sud pravde da donese odluku
po tom pitawu. ECAA part ner mo`e odlukom i u skladu sa
aneksom (IV) predvidjeti u kom obimu i po kojim
modalitetima }e weni sudovi i tribunali primjewivati
ovu odredbu. Depozitar (generalni sekretar Savjeta
Evrope) i Sud pravde }e biti obavije{teni o takvoj
odluci. Depozitar }e obavijestiti druge ugovorne strane.

3. Kad se, u skladu sa odredbama gorweg stava, sud ugovorne
strane po ~ijoj odluci prema doma}em zakonu nema pravnog
lijeka, ne mo`e pozvati na Sud pravde, svaka presuda
takvog suda }e od strane ugovorne strane biti prenesena
Zajedni~kom komitetu koji }e djelovati tako da o~uva
jedinstveno tuma~ewe ovog Sporazuma. Ako u roku od dva
mjeseca nakon {to mu se dostavi razlika u sudskoj praksi
izme|u Suda pravde i presude suda ugovorne strane,
Zajedni~ki komitet ne uspije da o~uva jedinstveno
tuma~ewe ovog Sporazuma mogu se primjewivati pro ce dure 
date u ~lanu 20.

Novi zakonski propisi

^lan 17

1. Ovaj Sporazum ne}e uticati na pravo svake od ugovornih
strana da, pod uslovom da se pridr`ava principa
nediskriminacije i odredbi ovog ~lana i ~lana 18, stav 4,
jednostrano usvoji nove zakonske propise ili izmjeni svoje 
postoje}e propise u poqu vazdu{nog transporta ili u
povezanim oblastima spomenutim u aneksu I. Udru`ene
strane ne}e usvajati takve propise osim ako je to u skladu
sa ovim Sporazumom.

2. ^im ugovorna strana usvoji nove propise ili izmjene
postoje}ih zakonskih propisa, ona }e obavijestiti druge
ugovorne strane putem Zajedni~kog komiteta najkasnije u
roku od mjesec dana od usvajawa. Na zahtjev bilo koje od
ugovornih strana, Zajedni~ki komitet }e u roku od dva
mjeseca nakon toga obaviti razmjenu mi{qewa o
implikacijama takve izmjene na pravilno funkcionisawe
ovog Sporazuma.

3. Zajedni~ki komitet }e:

- ili usvojiti odluku o reviziji aneksa I ovog
Sporazuma tako da u sebe ukqu~i, ako je neophodno na
bazi reciprociteta, novi zakonski propis ili datu
izmjenu, ili

- usvojiti odluku u smislu da se smatra da su novi
zakonski propisi ili date izmjene u skladu sa ovim
Sporazumom, ili

- odlu~iti o bilo kojim drugim mjerama da osigura
ispravno funkcionisawe Sporazuma.

4. Kad se radi o zakonskim propisima koji su usvojeni izme|u
potpisivawa ovog Sporazuma i wegovog stupawa na snagu, a 
o kojima su druge ugovorne strane obavije{tene, za da tum
slawa smatra}e se da tum na koji je informacija primqena.
Da tum na koji }e Zajedni~ki komitet donijeti odluku ne
mo`e biti prije ({ezdeset) dana nakon stupawa na snagu
ovog Sporazuma.

Zajedni~ki komitet

^lan 18

1. Ovim se osniva Zajedni~ki komitet koji }e biti nadle`an
za izvr{ewe ovog Sporazuma i koji }e osigurati wegovo
ispravno sprovo|ewe, bez uticaja na ~lan 15(2) i (3) i
~lanove 21 i 22. U tu svrhu on }e davati preporuke i
donositi odluke u slu~ajevima odre|enim ovim

Sporazumom. Ugovorne strane }e provoditi odluke
Zajedni~kog komiteta u skladu sa svojim vlastitim
pravilima.

2. Zajedni~ki komitet }e se sastojati od predstavnika
ugovornih strana.

3. Zajedni~ki komitet }e djelovati jednoglasno. Me|utim,
Zajedni~ki komitet mo`e odlu~iti da za odre|ene
specifi~ne slu~ajeve odredi proceduru glasawa ve}inom.

4. U svrhu ispravnog provo|ewa ovog Sporazuma, ugovorne
strane }e razmjewivati informacije, inter alia o novim
zakonskim propisima ili donesenim odlukama
relevantnim za ovaj Sporazum, i na zahtjev bilo koje
strane odr`a}e konsultacije u okviru Zajedni~kog
komiteta, ukqu~uju}i i o socijalnim pitawima.

5. Zajedni~ki komitet }e usvojiti svoj vlastiti poslovnik.

6. Zajedni~kim komitetom }e naizmjeni~no predsjedavati
ECAA part ner i Evropksa zajednica i wene zemqe
~lanice u skladu sa rje{ewima koja }e biti data u
poslovniku.1

7. Predsjedavaju}i Zajedni~kog komiteta }e zakazivati
sastanke Komiteta bar jednom godi{we da bi se
analiziralo op{te funkcionisawe ovog Sorazuma i kad
god to okolnosti zahtijevaju, na zahtjev ugovorne strane.
Zajedni~ki komitet }e stalno razmatrati razvoj sudske
prakse (case law) Suda pravde. U tu svrhu }e Evropska
zajednica dostavqati ECAA partnerima sve presude Suda
pravde relevantne za funkcionisawe ovog Sporazuma.
Zajedni~ki komitet }e djelovati u roku od tri mjeseca
tako da o~uva jedinstveno tuma~ewe ovog Sporazuma.

8. Zajedni~ki komitet mo`e odlu~iti da osnuje bilo koju
radnu grupu koja }e mu pomagati u izvr{avawu wegovih
du`nosti.

^lan 19

1. Odluka Zajedni~kog komiteta }e biti obavezuju}a za
ugovorne strane. Kad kod odluka Zajedni~kog komiteta
sadr`i zahtjev da ugovorna strana preduzme neku
aktivnost, data strana }e preduzeti neophodne mjere i o
tome obavijestiti Zajedni~ki komitet.

2. Odluke Zajedni~kog komiteta }e se objavqivati u
slu`benim glasnicima Evropske unije i ECAA partnera u
ovom Sporazumu. Svaka odluka }e navoditi da tum od kojeg
je ugovorne strane primjewuju kao i sve druge informacije
koje se mogu ticati ekonomskih operatora.

Rje{avawe sporova

^lan 20

1. Zajednica, djeluju}i sama ili zajedno sa zemqama
~lanicama EZ, ili ECAA partnerom mo`e pred
Zajedni~ki komitet iznijeti sporno pitawe koje se ti~e
primjene ili tuma~ewa ovog Sporazuma, osim u
slu~ajevima gdje su posebne pro ce dure odre|ene u ovom
Sporazumu.

2. Kad se pred Zajedni~ki komitet iznese spor iz stava 1,
odmah }e se odr`ati konsultacije izme|u strana u sporu. U
slu~ajevima g|e Evropska zajednica nije strana u sporu,
jedna od tih strana mo`e pozvati na konsultacije
predstavnika Evropske zajednice. Strane u sporu mogu
sa~initi prijedlog rje{ewa koje }e odmah biti
dostavqeno Zajedni~kom komitetu. Odluke Zajedni~kog
komiteta donesene po ovoj proceduri }e po{tovati sudsku
praksu Suda pravde.

3. Ako u roku od ~etiri mjeseca nakon {to se pred wega
iznese pitawe Zajedni~ki komitet ne uspije donijeti
odluku kojom se spor razrje{ava, strane u sporu mogu
uputiti spor Sudu pravde ~ija }e odluka po tom pitawu

^etvrtak, 18. 10. 2007. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 2011
^etvrtak, 18. 10. 2007. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 10

1  Slijede}a zajedni~ka izjava Komisije, Savjeta i predstavnika zemaqa ~lanica koje se sastaju u okviru  Savjeta bi}e unijeta u zapisnik Savjeta:
"Kada, u skladu sa ~lanom 18(6) ovog Sporazuma, Evropska zajednica i wene dr`ave ~lanice predsjedavaju Zajedni~kim komitetom, predsjedavawe }e
vr{iti Komisija ili Predsjedni{tvo Savjeta."



Str./Str. 2012 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 18. 10. 2007.
Broj/Broj 10 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 18. 10. 2007.

biti kona~na i obavezuju}a. Modaliteti po kojima takve
molbe mogu biti napravqene kod Suda pravde su odre|eni u 
aneksu IV.

4. Ako Zajedni~ki komitet u roku od ~etiri mjeseca ne
donese odluku po pitawu koje mu je upu}eno, ugovorne
strane mogu preduzeti odgovaraju}e za{titne mjere u
skladu sa ~lanovima (21 i 22) ovog Sporazuma na pe riod
koji ne}e biti du`i od {est mjeseci. Nakon tog perioda
svaka od ugovornih strana mo`e otkazati Sporazum {to
odmah stu pa na snagu.

Ugovorna strana ne}e preduzimati za{titne mjere po
pitawu koje je u skladu sa ovim Sporazumom upu}eno Sudu
pravde, osim u slu~ajevima definisanim u ~lanu (11 (3),
ili u skladu sa mehanizmima predvi|enim pojedina~nim
dokumentima navedenim u aneksu I.

Za{titne mjere

^lan 21

Bez uticaja na ~lan (11(3)) i procjene u oblasti
bezbjednosti letewa i bezbjednosti spomenute u protokolima
uz ovaj Sporazum, Za{titne mjere }e, kad se radi o wihovom
obimu i trajawu, biti ograni~ene na ono {to je sasvim
neophodno da bi se popravila situacija. Prioritet }e biti
dat takvim mjerama koje }e najmawe ometati funkcionisawe
ovog Sporazuma.

^lan 22

1. Ugovorna strana koja namjerava preduzeti za{titne mjere
}e preko Zajedni~kog komiteta obavijestiti druge
ugovorne strane i obezbijedi}e sve relevantne
informacije.

2. Date ugovorne strane }e na Zajedni~kom komitetu odmah
otpo~eti konsultacije sa namjerom da na|u zajedni~ki
prihvatqivo rje{ewe.

3. Bez uticaja na ~lan (11(3)), data ugovorna strana ne mo`e
preduzeti za{titne mjere dok ne istekne jedan mjesec dana
od dana dostavqawa obavje{tewa iz stava 1, osim u slu~aju
da je procedura konsultacija iz stava 2 okon~ana prije
isteka navedenog roka.

4. Data ugovorna strana }e bez odlagawa obavijestiti
Zajedni~ki komitet o preduzetim mjerama i dostavi}e sve
relevantne informacije.

Odavawe informacija

^lan 23

Od predstavnika, delegata i stru~waka ugovornih strana, 
kao i od zvani~nika i drugih slu`benika koji rade po ovom
Sporazumu }e se tra`iti da, ~ak i kad prestanu obavqati
svoje du`nosti, ne odaju one informacije koje su obuhva}ene
obavezom ~uvawa profesionalne tajne, a posebno
informacije o preduze}ima, wihovim poslovnim odnosima
ili komponentama wihovih tro{kova.

Tre}e zemqe i me|unarodne organizacije

^lan 24

1. Na zahtjev bilo koje ugovorne strane, u okviru Zajedni~kog 
komiteta ugovorne strane }e konsultovati jedna drugu u
skladu sa procedurama odre|enim u ~lanovima (25 i 26);

a) o pitawima vazdu{nog transporta kojima se bave
me|unarodne organizacije, i

b) o razli~itim aspektima mogu}eg razvoja doga|aja u
vazdu{nom transportu u odnosima izme|u ugovornih
strana i tre}ih zemaqa i o funkcionisawu zna~ajnih
elemenata bilateralnih i multilateralnih
sporazuma zakqu~enih u ovoj oblasti.

2. Konsultacije }e biti odr`ane u roku od jedan mjesec dana
od zahtjeva, a u hitnim slu~ajevima ~im je to mogu}e.

^lan 25

1. Glavni ciqevi konsultacija predvi|enih ~lanom 24(a) }e
biti:

a) zajedni~ki utvrditi da li pitawa stvaraju probleme
od zajedni~kog interesa; i

b) u zavisnosti od prirode problema:

- zajedni~ki razmotriti da li bi aktivnosti
ugovornih strana u datim me|unarodnim
organizacijama trebale biti iskoordinirane,
ili

- zajedni~ki razmotriti bilo koji drugi pristup 
koji bi mogao biti prikladan

2. Ugovorne strane }e ~im to bude mogu}e razmijeniti
informacije relevantne za ciqeve opisane u stavu 1.

^lan 26

1. Glavni ciqevi konsultacija predvi|enih u ~lanu 24.1(b)
}e biti ispitivawe relevantnih pitawa i razmatrawe
svakog pristupa koji bi mogao biti prikladan.

Prelazna rje{ewa

^lan 27

1. Protokoli I do VIII utvr|uju prelazna rje{ewa i
odgovaraju}e periode primjene izme|u Evropske zajednice
i zemaqa ~lanica EZ, s jedne strane, i date udru`ene
strane, s druge strane. U odnosima izme|u Norve{ke ili
Islanda i jedne udru`ene strane primjewiva}e se isti
uslovi kao izme|u Evropske zajednice i zemaqa ~lanica
EZ, s jedne strane, i date udru`ene strane, s druge strane.

2. U toku prelaznih perioda spomenutih u paragrafu 1,
relevantni elementi re`ima vazdu{nog transporta
izme|u dvije udru`ene strane }e biti odre|eni na osnovu
restriktivnijeg od dva relevantna protokola koji se
odnose na date udru`ene strane.

3. Postepeni prelaz svake udru`ene strane na punu primjenu
ECAA }e zavisiti od procjene. Procjene }e izvr{iti
Evropska zajednica u saradwi sa datom udru`enom stranom 
a u skladu sa uslovima odre|enim u pojedinim
protokolima. Kad jedna udru`ena strana bude uvjerena da
su uslovi za zavr{avawe prelaznog perioda datog u
relevantnom protokolu ispuweni, ona }e obavijestiti
Evropsku zajednicu da treba izvr{iti procjenu.

4. Ako Evropska zajednica utvrdi da su uslovi ispuweni, ona
}e obavijestiti Zajedni~ki komitet i tu }e se odlu~iti, u
zavisnosti od toga kakav je slu~aj, da se data udru`ena
strana kvalifikuje za prelazak na slede}i prelazni pe -
riod ili za puno ukqu~ewe u evropsku zajedni~ku
vazduhoplovnu oblast u zavisnosti od slu~aja.

5. Ako Evropska zajednica utvrdi da uslovi nisu ispuweni,
ona }e o tome obavijestiti Zajedni~ki komitet. Evropska
zajednica }e datoj udru`enoj strani preporu~iti odre|ewa 
poboq{awa i odrediti pe riod primjene u kom ta
poboq{awa mogu biti razumno provedena. Trajawe
prelaznih perioda }e se automatski produ`avati u skladu
sa trajawem perioda provo|ewa. Prije kraja perioda
provo|ewa, i ako je neophodno i daqe procjene }e biti
izvr{ene da se ocijeni da li su preporu~ena poboq{awa
provedena efektivno i na zadovoqavaju}em nivou.

Odnos prema bilateralnim rje{ewima i sporazumima o
vazdu{nom transportu

^lan 28

1. Odredbe ovog Sporazuma }e biti mjerodavnije (na snazi) od 
drugih relevantnih odredbi bilateralnih sporazuma i/ili 
rje{ewa u vazdu{nom saobra}aju koji su na snazi izme|u
udru`enih strana s jedne strane i Evropske zajednice,
dr`ave ~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda s druge strane,
kao i izme|u udru`enih strana.



2. Bez obzira na stav 1, u toku prelaznog perioda spomenutog
u ~lanu (27), odredbe koje se odnose na vlasni{tvo,
saobra}ajna prava, kapacitet, frekvencije tip ili
promjenu vazduhoplova, zajedni~ko kori{tewe kodova i
odre|ivawe cijena u bilateralnim sporazumima i
rje{ewima koji su na snazi izme|u udru`ene strane i
Evropske zajednice, dr`ave ~lanice EZ, Norve{ke ili
Islanda ili izme|u dvije udru`ene strane }e se
primjewivati izme|u tih strana ako je takav bilaterlani
sporazum i/ili rje{ewe fleksibilniji, u smislu slobode
za date avio prevoznike, od primjewivih protokola kad se
radi o datoj udru`enoj strani.

3. Spor izme|u udru`ene strane i druge ugovorne strane o
tome da li su odredbe protokola, u svjetlu pune primjene
ECAA, fleksibilnije prema datoj strani od bilateralnih 
sporazuma i/ili rje{ewa, }e se rje{avati u okviru
mehanizma za rje{avawe sporova datog u ~lanu (20) ovog
Sporazuma. Sporovi o tome kako rije{iti odnose izme|u
kontradiktornih protokola }e se rje{avati na isti na~in.

Stupawe na snagu /revizija / raskid i druge odredbe

^lan 29
(Stupawe na snagu)

1. Potpisnice }e ratifikovati ili odobriti ovaj Sporazum
u skladu sa svojim vlastitim procedurama. Dokumenti o
ratifikaciji ili odobrewu }e biti deponovani u
Generalnom sekretarijatu Savjeta Evropske unije
(depozitar), koji }e obavijestiti sve druge potpisnike kao
i Me|unarodnu organizaciju za civilno vazduhoplovstvo.

2. Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu prvog dana drugog
mjeseca nakon datuma deponovawa dokumenta o
ratifikaciji ili odobrewu od strane Evropske zajednice
i zemaqa ~lanica EZ i bar jedne udru`ene strane. Ovaj
Sporazum stu pa na snagu za svaku potpisnicu, koja
ratifikuje ili odobri ovaj Sporazum nakon tog datuma,
prvog dana drugog mjeseca nakon {to takva potpisnica
deponuje dokument o ratifikaciji ili odobrewu.

3. Bez obzira na stavove 1 i 2, dvije ili vi{e ugovornih
strana, koje moraju ukqu~ivati Evropsku zajednicu i
zemqe ~lanice EZ, i bar jedna udru`ena strana mogu
odlu~iti da privremeno me|usobno primjewuju ovaj
Sporazum od datuma potpisa, u skladu sa primjenom
doma}eg zakona, tako {to }e obavijestiti depozitara koji
}e obavijestiti druge ugovorne strane.

^lan 30
(Revizija - ponovna analiza)

Ovaj dokument }e biti revidiran na zahtjev bilo koje
ugovorne strane a u svakom slu~aju pet godina nakon stupawa
na snagu.

^lan 31
(Raskid)

1. Svaka ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Sporazum
obavje{tavaju}i depozitara, koji }e o ovom raskidu
obavijestiti druge ugovorne strane kao i Me|unarodnu
organizaciju za civilno vazduhoplovstvo. Ako ovaj
Sporazum otka`e Evropska zajednica i zemqe ~lanice EZ,
onda }e va`nost sporazuma prestati godinu dana nakon
datuma obavje{tavawa. Ako ovaj Sporazum otka`e bilo
koja ugovorna strana, onda }e on prestati da va`i samo u
odnosu na tu ugovornu stranu godinu dana od datuma
obavje{tavawa. Me|utim, usluge vazdu{ne plovidbe koje
se obavqaju na dan isteka ovog Sporazuma mogu se
nastaviti do kraja IATA ine (me|unarodno udru`ewe u
vazdu{nom saobra}aju) planske sezone u koju taj da tum
spada.

2. Po pristupu udru`ene strane Evropskoj uniji, ta strana }e 
automatski prestati da bude udru`ena strana prema ovom
Sporazumu i posta}e umjesto toga zemqa ~lanica EZ.11

3. Ovaj Sporazum prestaje da va`i ili }e biti suspendovan
prema udru`enoj strani ako prestane da va`i ili ako se
suspenduje odgovaraju}i sporazum o pridru`ivawu.

^lan 32
(Pro{irewe ECAA)

Od svake dr`ave ili tijela (en tity) koja je spremna da
svoje zakone o vazdu{nom transportu i povezana pitawa
uskladi sa zakonima Evropske zajednice, i sa kojom je Evopska
zajednica uspostavila ili uspostavqa okvir bliske
ekonomske saradwe, kao {to je ugovor o pridru`ivawu,
Evropska zajednica mo`e zatra`iti da u~estvuje u ECAA. U
tu svrhu, ugovorne strane }e na odgovaraju}i na~in izmijeniti 
Sporazum.

^lan 33
(Aerodrom Gibraltar)

1. Podrazumijeva se da }e primjena ovog Sporazuma na
aerodrom Gi bral tar biti bez uticaja na pravni polo`aj
Kraqevine [panije i Ujediwenog Kraqevstva kad se radi
o sporu oko suvereniteta nad teritorijom na kojoj se
aerodrom nalazi.

2. Primjena ovog Sporazuma na aerodrom Gi bral tar }e se
odlo`iti dok zajedni~ka deklaracija koju su dali
ministri inostranih poslova Kraqevine [panije i
Ujediwenog Kraqevstva 2. decembra 1987. ne postane
operativna.

^lan 34
(Jezici)

Nacrt ovog Sporazuma je ura|en u samo jednom originalu
na zvani~nim jezicima institucija Evropske unije i
ugovornih strana pored Evropske zajednice i wenih zem,aqa
~lanica a svaki od ovih tekstova je jednako vjerodostojan.

POTVR\UJU]I OVO ni`e potpisani opunomo}enici,
ispravno ovla{teni za to, potpisali su ovaj Sporazum.

ANEKS I.

Pravila primjewiva na civilno vazduhoplovstvo

'Primjewive odredbe' slede}ih dokumenata }e biti u
skladu sa glavnim Sporazumom i aneksom (II) o horizontalnim 
prilago|avawima osim ako nije druga~ije predvi|eno u ovom
aneksu ili u wegovim protokolima (x do z). Kad je neophodno,
posebna prilago|avawa za svaki pojedina~ni dokument su
odre|ena u daqwem tekstu:

A. Pristup tr`i{tu i sporedna pitawa

Br. 2407/92

Propis Savjeta 2407/92 od 23. jula 1992. o licencirawu
avio prevoznika

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 18 i aneks osim ref er -
ence u ~lanu 13(3) na ~lan 226 (ex 169 EZ Ugovora.

Br. 2408/92

Propis Savjeta 2408/92 od 23. jula 1992. o pristupu avio
prevoznika Zajednice vazdu{nim rutama u okviru Zajednice
izmijewenim ili dopuwenim

– ^lanom 29 dokumenta o uslovima za pridru`ivawe
Republike Austrije, Republike Finske i Kraqevine
Norve{ke;

– Odlukom Zajedni~kog komiteta br. 7/94 od 21. marta
1994. koja mijewa protokol 47 i odre|ene anekse EEA
sporazuma.

– ^lanom 20 dokumenta o uslovima za pridru`ivawe
^e{ke Republike, Republike Estonije, Republike
Kipra, Republike Litvanije, Republike Litvanije,
Republike Ma|arske, Republike Poqske, Republike
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Slovenije i Slova~ke Republike i dopunama ugovora na
kojima se zasniva Evropska unija

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 15 i aneksi I, II i III.

Br. 2409/92

Propis Savjeta 2409/92 od 23. jula 1992. o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 10.

Br. 95/93

Propis Savjeta 95/93 od 18. januara 1993. o zajedni~kim
pravilima za dodjelu slotova na aerodromima Zajednice
izmijewen

– Propisom (EC) br. 894/2002 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 27. maja 2002. koji dopuwuje Propis Savjeta
br. 95/93 o zajedni~kim pravilima za dodjelu slotova na
aerodromima Zajednice

– Propis (EC) br. 1554/2003 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 22. jula 2003. koji mijewa propis Savjeta
(EEC) br. 95/93 o zajedni~kim pravilima za dodjelu
slotova na aerodromima Zajednice

– Propis (EC) br. 793/2004 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 21. aprila 2004. koji mijewa propis Savjeta
(EEC) br. 95/93 o zajedni~kim pravilima za dodjelu
slotova na aerodromima Zajednice

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 12, i 14a(2)

Kad se radi o primjeni ~lana 12(2), pojam 'Komisija' }e
glasiti 'Zajedni~ki komitet'.

Br. 96/67

Direktiva Savjeta 96/97 od 15. oktobra 1996. o pristupu
tr`i{tu za manipulacije na zemqi na aerodromima Zajednice

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 25 i aneks

Kad se radi o primjeni ~lana 10, pojam 'dr`ave ~lanice'
}e glasiti 'dr`ave ~lanice EC. Kad se radi o primjeni ~lana
20(2), pojam 'Komisija' }e glasiti 'Zajedni~ki komitet'.

Br. 785/2004

Propis (EC) br. 7856/2004 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 21. aprila 2004. o zahtjevima vezanim za osigurawe
za avio prevoznike i operatore vazduhoplova.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 8, i 10(2)

B. Upravqawe vazdu{nim saobra}ajem

Br. 549/2004

Propis (EC) br. 549/2004 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 10. marta 2004. koji postavqa okvir za stvarawe
jedinstvenog evropskog neba (okvirni propis).

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 4, 6, 9 do 14.

Br. 550/2004

Propis (EC) br. 550/2004 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 10.marta 2004. o pru`awu usluga vazdu{ne plovidbe 
u jedinstvenom evropskom nebu (propis o pru`awu usluga)

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 19, aneksi I i II

Br. 551/2004

Propis (EC) br. 551/2004 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 10.marta 2004. o organizaciji i kori{tewu
vazdu{nog prostora u jedinstvenom evropskom nebu (propis o
vazdu{nom prostoru)

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 11

Br. 552/2004

Propis (EC) br. 551/2004 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 10.marta 2004. o me|uoperativnosti mre`e
upravqawa evropskim vazdu{nim saobra}ajem (propis o
me|uoperativnosti)

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 12

Br. 2096/2005

Propis Komisije (EC) br. 2096/2005 od 20.decembra 2005.
koji postavqa zajedni~ke zahtjeve za obezbje|ivawe usluga
vazdu{ne navigacije

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 9, Aneksi I do V

Br. 2150/2005

Propis Komisije (EC) br. 2150/2005 od 23.decembra 2005.
koji postavqa zajedni~ke pravila za fleksibilno kori{tewe 
vazdu{nog prostora

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 9, Aneks

C. Vazduhoplovna sigurnost letewa

Br. 3922/91

Propis Savjeta br. 3922/91 od 16. decembra 1991. o
uskla|ivawu tehni~kih zahtjeva i administrativnih
procedura u oblasti civilnog vazduhoplovstva,

izmijewen

– Propisom Komisije (EC) br. 2176/96 od 13. novembra
1996. koji mijewa propis Savjeta o nau~nom i tehni~kom 
progresu (EEC) br. 3922/91

– Propisom Komisije 1069/1999 od 25. maja 1999. kojim se
vr{i prilago|avawe propisu Savjeta o nau~nom i
tehni~kom progresu br. 3922/91

– Propisom Komisije 2871/2000 od 28. decembra 2000.
kojim se vr{i prilago|avawe propisu Savjeta o
nau~nom i tehni~kom progresu br. 3922/91 o
uskla|ivawu tehni~kih zahtjeva i administrativnih
procedura u oblasti civilnog vazduhoplovstva

– Propisom (EC) br. 1592/2002 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 15. jula 2002. o zajedni~kim pravilima u
oblasti civilnog vazduhoplovstva i uspostavqawu
Evropske agencije za bezbjednost vazduhoplovstva.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 10, 12 do 13 sa
izuzetkom ~lana 4, stav 1 i ~lana 8 stav 2, re~enica 2, aneksi I
do III.

Kad se radi o primjeni ~lana 12, 'dr`ave ~lanice' }e
zna~iti 'dr`ave ~lanice EC'.

Br. 94/56/EC

Direktiva Savjeta 94/56 od 21. novembra 1994. koja
uspostavqa glavne prin cipe koji reguli{u istragu nesre}a i
incidenata u civilnom vazduhoplovstvu.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 12

Kad se radi o primjeni ~lanova 9 i 12, 'komisija' }e
glasiti 'sve druge ECAA ugovorne strane'.

Br. 1592/2002

Propis (EC) br. 1592/2002 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 15. jula 2002. o zajedni~kim pravilima u oblasti
civilnog vazduhoplovstva i uspostavqawu Evropske agencije
za bezbjednost vazduhoplovstva

izmijewen

– Propisom (EC) br. 1643/2003 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 22. jula 2003. kojim se mijewa propis (EC) br.
1592/2002 o zajedni~kim pravilima u oblasti civilnog
vazduhoplovstva i uspostavqawu Evropske agencije za
bezbjednost vazduhoplovstva



– Propisom Komisije (EC) br. 1701/2003 od 24. septembra
2003. kojim se vr{i prilago|avawe ~lana 6 propisa
(EC) br. 1592/2002

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 57, aneksi I i II

Br. 2003/42

Direktiva 2003/42 Evropskog parlamenta i Savjeta od 13.
juna 2003. o izvje{tavawu o slu~ajevim u civilnom
vazduhoplovstvu.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 11, aneksi I i II

Br. 1702/2003

Propis Komisije (EC) br. 1702/2003 od 24. septembra
2003. koji postavqa provedbena pravila za plovidbenost i
sertifikaciju vezana za za{titu okoline i povezane
proizvode, dijelove i ure|aje, kao i za sertifikaciju
projektnih i proizvodnih organizacija dopuwene.

Regulativom komisije (EZ) No 381/2005 od 7. marta 2005.
kojom se dopuwava regulativa (EZ) br. 1702/2003 koja odre|uje
izvedbena pravila za plovidbenost i sertifikaciju vezana za
za{titu okoline i povezane proizvode, dijelove i ure|aje, kao 
i za sertifikaciju projektnih i proizvodnih organizacija

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 4 aneks. O prelaznim
periodima spomenutim u ovoj regulativi }e odlu~iti
Zajedni~ki komitet.

Br. 2042/2003

Propis Komisije (EC) br. 2042/2003 od 20. novembra 2003.
o trajnoj plovidbenosti vazduhoplova i aeronauti~kih
proizvoda, dijelova i ure|aja i o odobravawu organizacija i
osobqa ukqu~enih u ove zadatke

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 6, aneksi I do IV

Br. 104/2004

Propis Komisije (EC) br. 104/2004 od 22. januara 2004.
koji daje pravila o organizaciji i sastavu Apelacionog
odbora Evropske organizacije za bezbjednost vazduhoplovstva

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 7 i aneks

Br. 2111/2005

Propis (EC) br. 2111/2005 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 14.decembra 2005. o uspostavqawu liste Zajednice
na kojoj su vazduhoplovni prevoznici koji su predmet zabrane
djelatnosti u Zajednici i o obavje{tavawu putnika vazdu{nog 
transporta o identitetu vazduhoplovnog prevoznika koji
obavqa djelatnosti, i ukidawu ~lana 9. Direktive 2004/36/EZ

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 13, Aneks

D. Vazduhoplovna bezbjednost

Br. 2320/2002

Propis (EC) br. 2320/2002 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 16. decembra o uspostavqawu zajedni~kih pravila u 
oblasti bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 12 i aneks

Br. 622/2003

Propis Komisije (EC) br.622/2003 od 4. aprila 2003. koji
odre|uje mjere za provo|ewe zajedni~kih osnovnih standarda
za bezbjednost vazduhoplovstva

izmijewen

– Propisom Komisije (EC) br.68/2004. od 15. januara 2004.
godine koji mijewa propis (EC) br.622/2003.

– Propisom Komisije (EC) broj 781/2005. od 24. maja 2005.
godine kojimijewa propis (EC) broj 622/2003.

– Propisom Komisije (EC) broj 857/2005. od 6.juna 2005.
godine koji mijewa propis (EC) broj 622/2003.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 5 i aneks

Br. 1217/2003

Propis Komisije (EC) br.1217/2993 od 4. jula 2003. koji
odre|uje zajedni~ke specifikacije za kontrolu kvaliteta
nacionaolnih programa bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 11, aneksi I i II

Br. 1486/2003

Propis Komisije (EC) br.1486/2003 od 22. avgusta 2003.
koji odre|uje pro ce dure za izvo|ewe inspekcija od strane
Komisije u oblasti bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 16

Br. 1138/2004

Propis Komisije (EC) nr. 1138/2004 od 21. juna 2004. koja
utvr|uje zajedni~ku definiciju kriti~nih dijelova podru~ja
na aerodromima gdje je pristup ograni~en iz bezbjedonosnih
razloga.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 8.

E. Za{tita okoline

Br. 89/629

Direktiva Savjeta 89/629 od 4. decembra 1989. o
ograni~ewu emitovawa buke iz civilnih ispodzvu~nih
mlaznih aviona

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 8

Br. 92/14

Direktiva Savjeta 92/14 od 2. marta 1992. o ograni~avawu
rada aviona obuhva}enih dijelom II, poglavqe 2, tom 1 aneksa
16 Konvencije o me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu,
drugo izdawe (1988)

izmijewena

– Direktivom Savjeta 98/20/EZ od 30.marta 1988. koja
dopuwava direktivu 92/14/EEC o ograni~avawu rada
aviona obuhva}enih dijelom II, poglavqe 2, tom 1 aneksa
16 Konvencije o me|unarodnom civilnom vazduho -
plovstvu, drugo izdawe (1998.)

– Direktivom Komisije 1999/28/EZ od 21. aprila 1999.
koja mijewa aneks uz direktivu Savjeta 92/14/EEC o
ograni~ewima za rad vazduhoplova obuhva}enih dijelom 
II, poglavqe 2, tom 1, aneks 16 Konvencije o
me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu, drugo izdawe 
(1998.)

– Propisom Komisije (EC) br. 991/2001 od 21. maja 2001.
koja mijewa aneks uz direktivu Savjeta 92/14/EEC o
ograni~ewima za rad vazduhoplova obuhva}enih dijelom 
II, poglavqe 2, tom 1, aneks 16 Konvencije o
me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu, drugo izdawe 
(1998.)

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 11 i aneks

Br. 2002/30

Direktiva 2002/30/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 
26. marta 2002. o uspostavqawu pravila i procedura kad se
radi o uvo|ewu operativnih ograni~ewa vezanih za buku na
aerodromima Zajednice izmijewena:

– ^lanom 20. Dokumenta koji se odnosi na uslove
pristupawa Republike ^e{ke, Republike Estonije,
Republike Kipra, Republike Letonije, Republike
Litvanije, Republike Ma|arske, Republike Malte,
Republike Poqske, Republike Slovenije i Republike
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Slova~ke i izmjenama Ugovora prema kojima je osnovana 
Evropska unija.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 15, aneksi I i II.

Br. 2002/49

Direktiva 2002/49/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 
25. juna 2002. vezana za procjenu i upravqawe ekolo{kom
bukom

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 16, aneksi I do IV

F. Socijalni aspekti

Br. 1989/391

Direktiva Savjeta 89/391/ECC od 12. juna 1989. o uvo|ewu
mjera na podsticawu poboq{awa u oblasti bezbjednosti
letewa i zdravqa radnika na poslu

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 16, i 18-19

Br. 2003/88

Direktiva 2003/88/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 
4. novembra 2003. vezana za odre|ene aspekte organizacije
radnog vremena

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 19, 21 do 24 i 26 do 29

Br. 2000/79

Direktiva Savjeta 2000/79 od 27. novembra 2000. vezana za
Evropski sporazum o organizaciji radnog vremena pokretnih
radnika u civilnom vazduhoplovstvu zakqu~ena od strane
Udru`ewa evropskih avio prevoznika (AEA), Evropske
federacije transportnih radnika (ETF), Evropskog leta~kog
udru`ewa (ECA), Udru`ewa evropskih regionalnih avio
prevoznika (ERA) i Me|unarodnog udru`ewa avio
prevoznika (IACA).

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 5.

G. Za{tita potro{a~a

Br. 90/314

Direktiva Savjeta 90/314 od 13. juna 1990. o paket
putovawu, prazni~nim paketima i paket turama.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 10.

Br. 92/59

Direktiva Savjeta 92/59 od 29. juna 1992. o op{toj
bezbjednosti proizvoda.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 19.

Br. 93/13

Direktiva Savjeta 93/13 od 5. aprila 1993. o nepravi~nim
uslovima u potro{a~kim ugovorima.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 10 i aneks.

Kad se radi o primjeni ~lana 10, rije~ 'Komisija' }e
glasiti 'sve druge ugovorne strane u ECAA'.

Br. 95/46

Direktiva 95/46 Evropskog parlamenta i Savjeta od 24.
oktobra 1995. o za{titi pojedinaca kada se radi o obradi
li~nih podataka i o slobodi kretawa takvih podataka

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 34

Br. 2027/97

Propis Savjeta 2027/97 od 9. oktobra 1997. o odgovornosti 
avio prevoznika u slu~aju nesre}e

izmijewen

·Propisom (EC) br. 889/2002 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 13. maja 2002. kojim se mijewa propis Savjeta br.
2027/97 o odgovornosti avio prevoznika u slu~aju nesre}e

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 8

Br. 261/2004

Propis (ES) br. 261/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta 
od 11. februara 2004. kojim se uspostavqaju zajedni~ka
pravila o kompenzaciji i pomo}i putnicima u slu~aju
uskra}enog ukrcavawa ili otkazivawa ili dugog ka{wewa
letova i propisa o ukidawu (EEC) br. 295/91

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 17

H. Ostali zakonski propisi

Br. 2299/1989

Propis Savjeta br. 2299/1989 od 25. jula 1989 koji uvodi
kod pona{awa za kompjuterizovane sisteme rezervacija,
izmijewen:

– Propisom Savjeta (EEC) br. 3089/93 od 29. oktobra 1993. 
koji mijewa propis (EEC) br 2299/89 o kodu pona{awa
za kompjuterizovane sisteme rezervacija,

– Propisom Savjeta (EC) br. 323/1999 od 8. februara 1999. 
koji mijewa propis (EEC br. 2299/89 o kodu pona{awa za 
kompjuterizovane sisteme rezervacija (CRS-i),

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 22 i aneks

Br. 91/670

Direktiva Savjeta br. 91/670 od 16. decembra 1991. o
me|usobnom prihvatawu dozvola za vr{ewe poslova u
civilnom vazduhoplovstvu

Br. 3925/91

Propis Savjeta (EC) br. 3925/91 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 19. decembra 1991. vezana za eliminaciju kontrola
i formalnosti koje se primjewuju na ru~ni i odvojeni prtqag
lica koje koriste letove u okviru Zajednice i prtqag lica
koje koriste prekomorske letove u okviru Zajednice.

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 5

Br. 437/2003

Propis (EC) br. 437/2003 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 27. februara 2003. o statisti~koj dobiti kad se
radi o prevozu vazduhom putnika, tereta i po{te

izmijewen

– Propisom Komisije (EC) 1358/2003 od 31. jula 2003. koji
primjewuje propis (EC) br. 437/2003 Evropskog
parlamenta i Savjeta o statisti~koj dobiti kad se radi
o prevozu vazduhom putnika, tereta i po{te i uz to
mijewa anekse I i II

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 11, aneksi I i II

Br. 1358/2003

Propis Komisije (EC) br. 1358/2003 od 31. jula 2003. koji
primjewuje propis (EC) br. 437/2003 Evropskog parlamenta i
Savjeta o statisti~koj dobiti kad se radi o prevozu vazduhom
putnika, tereta i po{te i uz to mijewa anekse I i II

Primjewive odredbe: ^lanovi 1 do 4, aneksi I do III

Br. 2003/96

Direktiva Savjeta 2003/96/EZ od 27. oktobra 2003. koja
rekonstrui{e okvir Zajednice za oporezivawe proizvoda
energije i elektri~ne struje

Primjewive odredbe: ^lan 14 stav 1(b) i stav 2



ANEKS II.

Horizontalno prilago|avawe i odre|ena proceduralna

pravila

Odredbe dokumenata navedenih u aneksu I Sporazuma }e se 
primjewivati u skladu sa Sporazumom i ta~kama 1. do 4. ovog
aneksa, osim ako nije druga~ije odre|eno u aneksu I. Posebno
prilago|avawe za pojedina~ne dokumente je odre|eno u aneksu
I.

Sporazum }e se primijewivati u skladu sa proceduralnim 
pravilima utvr|enim u ta~kama 5. i 6. ovog aneksa.

1. UVODNI DIO DOKUMENATA

Preambule navedenih dokumenata nisu prilago|ene za
potrebe ovog Sporazuma. One su, u okviru Sporazuma,
relevantne u obimu neophodnom za ispravno tuma~ewe i
primjenu odredbi sadr`anih u takvim dokumentima.

2. SPECIFI^NA TERMINOLOGIJA DOKUMENATA

Slede}i ter mini iz dokumenata navedenih u Aneksu I
ovog Sporazuma }e imati slede}e zna~ewe:

a. termin 'Zajednica' }e zna~iti 'evropska zajedni~ka
vazduhoplovna oblast'

b. termin 'pravo Zajednice' 'pravni propisi Zajednice'
'dokumenti Zajednice' i 'EZ ugovor' }e zna~iti
'ECAA sporazum';

c. termin 'aerodrom Zajednice' }e zna~iti 'aerodromi
koji se nalaze u evropskoj zajedni~koj vazduhoplovnoj
oblasti';

d. termin 'slu`beni glasnik Evropskih zajednica' ili
Slu`beni glasnik Evropske unije }e zna~iti
'slu`beni glasnik ugovornih strana'.

e. termin vazduhoplovni prevoznik zajednice }e
zna~iti ECAA vazduhoplovni prevoznik

3. REF ER ENCE NA DR@AVE ^LANICE

Bez uticaja na stav 4, kad god dokument naveden u Aneksu I
ovog Sporazuma sadr`i ref er ence na 'dr`avu/e ~lanice',
referenca }e za potrebe ovog Sporazuma podrazumijevati da
su ukqu~eni, pored zemaqa ~lanica EZ i ECAA partneri.

4. ODREDBE O EZ KOMITETIMA I KONSUL TACIJE
UDRU@ENIH STRANA

Evropska komisija }e izvr{iti konsultacije sa, i
pru`iti mogu}nost, stru~wacima iz udru`enih strana da daju
svoj savjet svaki put kad navedeni dokumenti predvi|aju
konsultacije koje }e obaviti Evropska komisija Komiteta
Evropske zajednice i kad je predvi|eno dostavqawe savjeta
ili mi{qewa.

Svaka konsultacija }e se sastojati od jednog sastanka
kojim predsjedava Evropska komisija i odr`ava}e se unutar
Zajedni~kog komiteta na poziv Evropske komisije prije
konsultacija relevantnog komiteta Evropske zajednice.
Evropska komisija }e, najmawe dvije sedmice prije sastanka,
osim ako posebne okolnosti ne zahtijevaju kra}i pe riod za
obavje{tavawe, dostaviti svakoj udru`enoj strani sve
neophodne informacije.

Udru`ene strane }e biti pozvane da dostave svoje stavove 
Evropskoj komisiji. Evropska komisija }e savjetima koje
dostave udru`ene strane posvetiti du`nu pa`wu.

Gore navedene odredbe se ne}e primjewivati na primjenu
pravila konkurencije datih u ovom Sporazumu, koja }e se
rukovoditi posebnnim procedurama konsultacije odre|enim u 
aneksu (IV.

5. SARADWA I RAZMJENA INFORMACIJA

Da bi se olak{alo vr{ewe relevantnih ovla{tewa od
strane nadle`nih organa ugovornih strana, nadle`ni organi
}e na zahtjev razmjewivati sve informacije neophodne za
pravilno funkcionisawe ovog Sporazuma.

6. REFERENCA NA JEZIKE

Ugovorne strane imaju pravo da koriste u procedurama
ustanovqenim u okviru ovog Sporazuma i bez uticaja na aneks
IV, bilo koji zvani~ni jezik Evropske zajednice ili druge
ugovorne strane. Ugovorne strane su me|utim svjesne da }e
kori{tewe engleskog jezika olak{ati ove pro ce dure.
Uzimaju}i u obzir odredbu iz prethodne re~enice, ako se u
zvani~nom dokumentu koristi jezik koji nije zvani~ni jezik
Evropske zajednice, istovremeno }e biti dostavqen i prevod
na jedan od zvani~nih jezika evropske zajednice. Ako dr`ava
strana u usmenoj proceduri namjerava da koristi jezik koji
nije zvani~ni jezik Evropske zajednice, dr`ava strana }e
obezbijediti simultani prevod na jezik iz druge re~enice
ovog stava.

ANEKS III.

Pravila o konkurenciji i dr`avnoj pomo}i spomenuta

u ~lanu 14

^lan 1 - Dr`avni monopoli

Udru`ena strana }e postepeno prilago|avati svaki
dr`avni monopol komercijalnog karaktera tako da osigura da 
do kraja perioda navedenog u protokolu uz ovaj Sporazum, koji
sadr`i prelazne mjere kad se radi o toj udru`enoj strani, ne
postoji diskriminacija, kad se radi o uslovima pod kojim se
robe nabavqaju i prodaju, izme|u dr`avqana ugovornih
strana. Zajedni~ki komitet }e biti obavije{ten o mjerama
preduzetim da se postigne ovaj ciq.

^lan 2 - Pribli`avawe propisa o dr`avnoj pomo}i i
konkurenciji

1. Ugovorne strane shvataju va`nost pribli`avawa
postoje}ih zakonskih propisa udru`ene strane o dr`avnoj
pomo}i i konkurenciji legislativi Zajednice. Udru`ena
strana }e poku{ati da osigura da weni postoje}i i budu}i
zakoni o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji budu postepeno
uskla|eni sa pravnim nasle|em Evropske zajednice.

2. Pribli`avawe }e otpo~eti sa datumom potpisivawa
Sporazuma, i postepeno }e se pro{irivati na elemente
acquis-ja Evropske zajednice spomenute u ovm anesku do
kraja perioda navedenog u protokolu ovog Sporazuma koji
sadr`i prelazne mjere za udru`enu stranu. Udru`ena
strana }e tako|e, u dogovoru sa Evropskom komisijom,
definisati modalitete za pra}ewe aktivnosti koje }e
biti preduzete na provo|ewu pribli`avawa zakonskih
propisa i provo|ewa zakona.

^lan 3 - Konkurencija i druge ekonomske odredbe

1. Slijede}e je nespojivo sa ispravnim funkcionisawem
Sporazuma, u onoj mjeri u kojoj mo`e uticati na trgovinu
izme|u dvije ili vi{e ugovornih strana:

i. svi sporazumi izme|u preduze}a, odluke koje donesu
preduze}a i zajedni~ka praksa izme|u preduze}a koja
ima za ciq ili posqedicu spre~avawe, ograni~avawe
ili reme}ewe konkurencije;

ii. zloupotreba dominantnog polo`aja od strane jednog
ili vi{e preduze}a na cijeloj ili zna~ajnom dijelu
teritorije ugovornih strana;

iii. svaka dr`avna pomo} koja remeti ili prijeti da
poremeti konkurenciju davawem prednosti
odre|enom preduze}u ili odre|enim proizvodima.

2. Svaka praksa koja je u suprotnosti sa ovim ~lanom }e biti
procijewena na osnovu kriterija koji proizilaze iz
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primjene pravila o konkurenciji koja su primjewiva u
Evropskoj zajednici, posebno iz ~lanova 81, 82, 86 i 87
Ugovora o osnivawu Evropske zajednice i instrumenata za
tuma~ewe koje su usvojile institucije Evropske zajednice.

3. Svaka udru`ena strana }e osigurati da se jednom
operativno nezavisnom javnom organu povjere ovla{}ewa
neophodna za primjenu stava 1(i) i (ii) ovog ~lana, kad se
radi o privatnim i javnim preduze}ima i preduze}ima
kojima su data posebna prava.

4. Svaka udru`ena strana }e osnovati jedno operativno
nezavisno nadle`no tijelo kome se povjeravaju ovla{}ewa
neophodna za punu primjenu stava 1 (iii) ovog ~lana. Ovo
nadle`no tijelo }e, inter alia, imati ovla{}ewa da
odobrava planove dr`avne pomo}i i pojedina~ne
subvencije u skaldu sa stavom 2 ovog ~lana kao i
ovla{tewe da naredi povrat dr`avne pomo}i koja je data
nezakonito.

5. Svaka ugovorna strana }e u oblasti dr`avne pomo}i
osigurati transparentnost dostavqaju}i, inter alia,
drugoj strani redovan godi{wi izvje{taj ili wegov
ekvivalent, primjewuju}i metodologiju i prezentaciju
izvje{taja koji Zajednica koristi za dr`avnu pomo}. Na
zahtjev jedne ugovorne strane, druga ugovorna strana }e
dostaviti informacije o odre|enim pojedina~nim
slu~ajevima dr`avne pomo}i.

6. Udru`ena strana }e napraviti sveokupan popis planova
pomo}i koji su doneseni prije uspostavqawa nadle`nog
tijela spomenutog u stavu 4 i uskladi}e takve planove
pomo}i sa kriterijima spomenutim u stavu 2 ovog ~lana.

7. (a) U svrhu primjene odredbi iz stava 1 (III), ugovorne
strane priznaju da }e u toku perioda spomenutih u
protokolu ovog Sporazuma koji sadr`i prelazne
mjere koje se odnose na udru`enu stranu, svaka
dr`avna pomo} koju daje ta udru`ena strana biti
procijewena uzimaju}i u obzir ~iwenicu da }e se ta
udru`ena strana smatrati za oblast identi~nu onim
oblastima Zajednice opisanim u ~lanu 87(3)(a)
Ugovora o uspostavqawu Evropske zajednice.

(b) U okviru perioda spomenutog u protokolu ovog
Sporazuma koji sadr`i prelazne mjere koje se odnose
na udru`enu stranu, udru`ena strana }e dostaviti
Evropskoj komisiji svoj GDP (bruto dru{tveni
proizvod) po glavi stanovnika uskla|en na NUTS II
nivou (NUTS II - nomenklatura teritorijalnih
jedinica za statistiku). Nadle`no tijelo spomenuto u 
stavu 4 i Evropska komisija }e onda zajedni~ki
procijeniti podobnost regija udru`ene strane kao i
maksimalni intezitet pomo}i da bi se napravila
regionalna karta pomo}i na osnovu relevantnih
smjernica Evropske zajednice.

8. Ako jedna od ugovornih strana smatra da je odre|ena praksa 
nespojiva sa uslovima iz stava 1 ovog ~lana, ona mo`e
preduzeti odgovaraju}e mjere nakon konsultacija u okviru
Zajedni~kog komiteta ili nakon 30 radnih dana poslije
upu}ivawa zahtjeva za takve konsultacije.

9. Ugovorne strane }e razmjewivati informacije uzimaju}i u 
obzir ograni~ewa koja name}u zahtjevi vezani za
profesionalnu i poslovnu povjerqivost.

ANEKS IV

Upu}ivawe na Sud pravde Evropskih zajednica

1. Op{ti principi vezani za ~lan 16. Sporazuma

1. U mjeri u kojoj je to odgovaraju}e, primjewiva}e se pro ce -
dure koje je utvrdio Sud pravde Evropskih zajednica za
upu}ivawe na preliminarno odlu~ivawe u okviru
Evropske zajednice. Nakon preliminarne odluke, sud ili

tri bu nal dr`ave strane }e provesti tuma~ewe koje je dao
Sud pravde Evropskih zajednica.

2. U okviru ovog Sporazuma, dr`ave strane }e imati ista
prava da dostave svoja zapa`awa Sudu pravde Evropskih
zajednica kao i EZ dr`ave ~lanice.

2. Djelokrug i modaliteti procedura utvr|enih u ~lanu 16(2)

1. Kad, u skladu sa drugom re~enicom ~lana (16(2)), dr`ava
strana donese odluku o djelokrugu i modalitetima za
upu}ivawe na Sud pravde Evropskih zajednica, ta odluka
}e navesti jedno od slede}eg:

(a) bilo koji sud ili tri bu nal te dr`ave strane, protiv
~ijih odluka po nacionalnom pravu nema pravnog
lijeka, }e zatra`iti od Suda pravde Evropskih
zajednica da donese preliminarnu odluku o pitawu
koje je u toku pred tim sudom a u vezi vaqanosti ili
tuma~ewa nekog dokumenta spomenutog u ~lanu (16(2)
ako taj sud ili tri bu nal smatra da je odluka po tom
pitawu neophodna za dono{ewe presude, ili

(b) bilo koji sud ili te dr`ave strane mo`e zatra`iti od 
Suda pravde Evropskih zajednica da donese
preliminarnu odluku o pitawu koje je pokrenuto pred
tim sudom a koje se ti~e vaqanosti ili tuma~ewa
nekog dokumenta spomenutog u ~lanu (16(2)) ako taj sud
ili tri bu nal smatra da je odluka po tom pitawu
neophodna za dono{ewe presude, ili

(c) kombinacija ovo oboje.

2. Modaliteti primjene ~lana (16(2) }e se zasnivati na
principima unesenim u zakonske odredbe koje upravqaju
funkcionisawem Suda pravde Evropskih zajednica,
ukqu~uju}i relevantne odredbe EZ ugovora, statuta i
pravila za pro ce dure Suda pravde Evropskih zajednica,
kao i sudskom praksom ovog drugog. U slu~aju da donese
odluku o modalitetima primjene ove odredbe, dr`ava
strana }e tako|e uzeti u obzir prakti~ne smjernice
objavqewe od strane Suda pravde Evropskih zajednica u
informativnom obavje{tewu (in for ma tion no tice) o
referencama nacionalnih sudova za preliminarne odluke.

3. Upu}ivawe na Sud pravde u skladu sa ~lanom 20(3)
Sporazuma

Sa sporovima dostavqenim Sudu pravde Evropskih
zajednica u skladu sa ~lanom (20(3)) Sporazuma ovaj }e
postupati na isti na~in kao sa onima koji su mu dostavqeni u
skladu sa ~lanom 239 EZ ugovora.

4. Upu}ivawe na Sud pravde i jezici

U procedurama pred Sudom pravde ustanovqenim u
okviru Sporazuma ugovorne strane }e imati pravo da koriste
bilo koji zvani~ni jezik institucija Evropske unije ili
druge ugovorne strane. Ako se u nekom zvani~nom dokumentu
koristi jezik koji nije zvani~ni jezik Evropske unije,
istovremeno }e biti dostavqen i prevod na francuski. Ako
neka ugovorna strana namjerava da u usmenoj proceduri
koristi jezik koji nije zvani~ni jezik institucija Evropske
unije, ta ugovorna strana }e obezbijediti simultani prevod na 
francuski jezik.



ANEKS V.

Protokol I

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Republike Albanije, s druge

strane

^lan 1
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Republika Albanija, u daqwem tekstu:
"Albanija" ne ispuni sve uslove odre|ene u ~lanu 2(1) ovog 
protokola {to }e potvrditi procjena izvr{ena od strane
odgovaraju}eg organa Evropske zajednice (EZ).

(2) Drugi prelazni pe riod }e te}i od kraja prvog prelaznog
perioda dok od strane Albanije ne budu ispuweni svi
uslovi navedeni u ~lanu 2(2) ovog protokola {to }e
potvrditi procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg
organa Evropske zajednice (EZ).

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda Albanija }e:

i. biti punopravan ~lan Joint Avi a tion Au thor i ties,
nastoja}e da implementira sve vazduhoplovne propise 
iz oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (security) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), regulativu 2027/97 (o odgovornosti
prevoznika u slu~aju nesre}e), direktivu 2003/42 (o
izvje{tavawu o doga|ajima - occurence re port ing),
regulativu 261/2004 (o uskra}enom ukrcavawu),
direktivu 2000/79 (o radnom vremenu u civilnom
vazduhoplovstvu) i direktivu 2003/88 (o radnom
vremenu) kao {to je odre|eno u aneksu I uz ovaj
Sporazum;

iv. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od dr`avnog
regulatornog organa, uspostaviti dr`avni nadzorni
or gan za slu`be vazdu{nog saobra}aja, zapo~eti
reorganizaciju svog vazdu{nog prostora u
funkcionalni blok ili blokove, i primjewivati
fleksibilno kori{tewe vazdu{nog prostora;

v. ratifikovati Konvenciju o ujedna~avawu odre|enih
pravila za me|unarodni prevoz vazduhom (Montreal -
ska konvencija);

vi. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) ovog Sporazuma ili
u aneksu III uz ovaj Sporazum, koje god od ovo dvoje se
mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog prelaznog perioda Albanija }e
primijeniti ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske
propise odre|ene u aneksu I uz ovaj Sporazum.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

(a) U toku prvog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
Albanije }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u bilo
koje ta~ke u Albaniji i bilo koje ta~ke u EZ
dr`avi ~lanici;

ii. Avio prevoznici iz Zajednice ne}e biti u
ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane Albanije ili wenih
dr`avqana, a avio prevoznici licencirani od
strane Albanije ne}e biti u ve}inskom
vlasni{tvu niti stvarno kontrolisani od
strane EZ dr`ava ~lanica ili wihovih
dr`avqana.

(b) U toku drugog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
Albanije bi}e dozvoqeno da ostvaruju
saobra}ajna prava data u stavu (1) (a) i.;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u Albaniji i
drugim udru`enim stranama i bi}e im
dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj
dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
Albanije }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u ta~aka
u razli~itim dr`avama ~lanicama EZ i bi}e
im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje neku ta~ku u
Bosni i Hercegovini;

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Albanije i Zajednice da izdaju dozvole za rad u skladu sa
dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj Sporazum,
prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili
efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili wihovih 
dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Albanije i
wenih dr`avqana od kraja prvog tranzicionog perioda.

^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog prelaznog perioda Albanija }e biti
ukqu~ena kao posmatra~ u Evropsku agenciju za
bezbjednost vazdu{ne plovidbe (EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Albanije u
Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne plovidbe.

(3) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane Albanije da 
leti na rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude
predmet posebne procjene u oblasti bezbjednosti (safety)
vazdu{ne plovidbe. Evropska zajednica }e ekspeditivno
uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno
odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.
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^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu Albanije.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Albanije da leti na
rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude predmet 
posebne procjene u oblasti bezbjednosti (se cu rity).
Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu
procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

Protokol II

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Bosne i Hercegovine, s druge

strane

^lan 1
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Bosna i Hercegovina ne ispuni sve uslove
odre|ene u ~lanu 2(1) ovog protokola {to }e potvrditi
procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg tijela
Evropske zajednice (EZ).

(2) Drugi tranzicioni pe riod }e te}i od kraja prvog
tranzicionog perioda dok Bosna i Hercegovina ne ispuni
sve uslove odre|ene u ~lanu 2(2) ovog protokola {to }e
potvrditi procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg
organa Evropske zajednice.

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda Bosna i Hercegovina 
}e:

i. biti punopravan ~lan Joint Avi a tion Au thor i ties,
nastoja}e da implementira sve vazduhoplovne propise 
iz oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), regulativu 2027/97 (o odgovornosti
prevoznika u slu~aju nesre}e), direktivu 2003/42 (o
izvje{tavawu o doga|ajima - oc cur rence re port ing),
regulativu 261/2004 (o uskra}enom ukrcavawu),
direktivu 2000/79 (o radnom vremenu u civilnom
vazduhoplovstvu) i direktivu 2003/88 (o radnom
vremenu) kao {to je odre|eno u aneksu I uz ovaj
Sporazum;

iv. ratifikovati Konvenciju o ujedna~avawu odre|enih
pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

v. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) glavnog Sporazuma

ili u aneksu III ovog Sporazuma, koje god od ovo dvoje
se mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda Bosna i
Hercegovina }e:

i. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od dr`avnog
regulatornog organa, uspostaviti dr`avnog
kontrolnog organa za slu`be vazdu{nog saobra}aja,
zapo~eti reorganizaciju svog vazdu{nog prostora u
funkcionalni blok ili blokove, i primjewivati
fleksibilno kori{tewe vazdu{nog prostora;

ii. primjewivati ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske
propise odre|ene u aneksu I uz ovaj Sporazum.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

(a) U toku prvog tranzicionog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane Bosne i
Hercegovine }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u bilo
koje ta~ke u Bosni i Hercegovini i bilo koje
ta~ke u EZ dr`avi ~lanici;

ii. Avio prevoznici iz Zajednice ne}e biti u
ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane Bosne i Hercegovine
ili wenih dr`avqana, a avio prevoznici
licencirani od strane Bosne i Hercegovine
ne}e biti u ve}inskom vlasni{tvu niti
stvarno kontrolisani od strane EZ dr`ava
~lanica ili wihovih dr`avqana.

(b) U toku drugog tranzicionog perioda:

i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane Bosne i
Hercegovine bi}e dozvoqeno da ostvaruju
saobra}ajna prava data u stavu (1) (a) i.;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u Bosni i
Hercegovini i drugim udru`enim stranama i
bi}e im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj
ta~ki sa jednog vazduhoplova na drugi pod
uslovom da je let dio usluge koja opslu`uje
ta~ku u nekoj dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
Bosne i Hercegovine }e biti dozvoqeno da
ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava
izme|u ta~aka u razli~itim dr`avama
~lanicama EZ i bi}e im dozvoqeno da prelaze u 
bilo kojoj ta~ki sa jednog vazduhoplova na
drugi pod uslovom da je let dio usluge koja
opslu`uje neku ta~ku u Bosni i Hercegovini.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Bosne i Hercegovine i Zajednice da izdaju dozvole za rad u
skladu sa dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj
Sporazum, prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu
ili efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili
wihovih dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Bosne i
Hercegovine i wenih dr`avqana od kraja prvog
tranzicionog perioda.



^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog tranzicionog perioda Bosna i
Herzegovina }e biti ukqu~ena kao posmatra~ u Evropsku
agenciju za bezbjednost vazdu{ne plovidbe (EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Bosne i
Hercegovine u Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne
plovidbe.

(3) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane Bosne i
Hercegovine da leti na rutama u, iz, ili unutar Evropske
zajednice bude predmet posebne procjene u oblasti
bezbjednosti (safety) vazdu{ne plovidbe. Evropska
zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu procjenu da bi se
izbjeglo prekomjerno odlagawe u ostvarivawu
saobra}ajnih prava.

^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost (security)

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu Bosne i Hercegovine.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Bosne i Hercegovine
da leti na rutama u, iz, ili unutar Evropske zajednice bude 
predmet posebne procjene u oblasti bezbjednosti (se cu -
rity). Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu
procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

Protokol III

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Republike Bugarske, s druge

strane

^lan 1
Prelazni period

(1) Prelazni pe riod }e te}i od kraja stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Republika Bugarska, u daqwem tekstu
Bugarska, ne ispuni sve uslove odre|ene u ~lanu 2 ovog
protokola {to }e potvrditi procjena izvr{ena od strane
odgovaraju}eg organa Evropske zajednice (EZ), najkasnije
do pristupawa Bugarske Evropskoj zajednici.

(2) Spomiwawe "drugog prelaznog perioda" u ovom Sporazumu
ili wegovim aneksima }e u slu~aju Bugarske ozna~avati
prelazni pe riod iz stava 1 ovog ~lana.

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

Do kraja prelaznog perioda Bugarska }e primjewivati
ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske propise odre|ene u
aneksu I uz ovaj Sporazum, kao {to propisuje ~lan 3 ovog
Sporazuma.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma, u toku
prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio prevoznicima 
licenciranim od strane Bugarske }e biti dozvoqeno
da ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava izme|u

bilo koje ta~ke u Bugarskoj i bilo koje ta~ke u EZ
dr`avi ~lanici;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti dozvoqeno da
ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava izme|u
ta~aka u Bugarskoj i drugim udru`enim stranama i
bi}e im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je let dio
usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj dr`avi ~lanici
EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane Bugarske
}e biti dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u razli~itim
dr`avama ~lanicama EZ i bi}e im dozvoqeno da
prelaze u bilo kojoj ta~ki sa jednog vazduhoplova na
drugi pod uslovom da je let dio usluge koja opslu`uje
neku ta~ku u Bugarskoj.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Bugarske i Zajednice da izdaju dozvole za rad u skladu sa
dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj Sporazum,
prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili
efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili wihovih 
dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Bugarske i
wenih dr`avqana od po~etka tranzicionog perioda.

^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na kraju tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Bugarske u
Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne plovidbe.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane Bugarske da 
leti na rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude
predmet posebne procjene u oblasti bezbjednosti (safety)
vazdu{ne plovidbe. Evropska zajednica }e ekspeditivno
uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno
odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost

Do kraja tranzicionog perioda, ako se utvrde nedostaci u
oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska zajednica mo`e
zahtijevati da dozvola vazdu{nog prevoznika licenciranog
od strane Bugarske da leti na rutama u, iz, ili u okviru
Evropske zajednice bude predmet posebne procjene u oblasti
bezbjednosti (se cu rity). Evropska zajednica }e ekspeditivno
uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno
odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.

Protokol IV

Prelazna rje{ewa izmed|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Republike Hrvatske, s druge

strane

^lan 1
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Republika Hrvatska, u daqwem tekstu
'Hrvatska', ne ispuni sve uslove odre|ene u ~lanu 2(1) ovog
protokola, {to }e potvrditi procjena izvr{ena od strane
odgovaraju}eg organa Evropske zajednice (EZ).
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(2) Drugi prelazni pe riod }e te}i od kraja prvog prelaznog
perioda dok od strane Hrvatske ne budu ispuweni svi
uslovi navedeni u ~lanu 2(2) ovog protokola {to }e
potvrditi procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg
organa Evropske zajednice (EZ).

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda Hrvatska }e

i. biti punopravan ~lan Joint Aviation Authorities,
nastoja}e da implementira sve vazduhoplovne propise 
iz oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (security) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), regulativu 2027/97 (o odgovornosti
prevoznika u slu~aju nesre}e), direktivu 2003/42 (o
izvje{tavawu o doga|ajima - oc cur rence re port ing),
regulativu 261/2004 (o uskra}enom ukrcavawu),
direktivu 2000/79 (o radnom vremenu u civilnom
vazduhoplovstvu) i direktivu 2003/88 (o radnom
vremenu) kao {to je odre|eno u aneksu I uz ovaj
Sporazum;

iv. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od dr`avnog
regulatornog organa, uspostaviti dr`avni nadzorni
or gan za slu`be vazdu{nog saobra}aja, zapo~eti
reorganizaciju svog vazdu{nog prostora u
funkcionalni blok ili blokove, i primjewivati
fleksibilno kori{tewe vazdu{nog prostora;

v. ratifikovati Konvenciju o ujedna~avawu odre|enih
pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

vi. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) glavnog Sporazuma
ili u aneksu III ovog Sporazuma, koje god od ovo dvoje
se mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog prelaznog perioda Hrvatska }e
primjewivati ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske
propise odre|ene u aneksu I uz ovaj Sporazum.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

(a) U toku prvog i drugog prelaznog perioda avio
prevoznicima iz Zajednice i avio prevoznicima
licenciranim od strane Hrvatske }e biti dozvoqeno
da ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava izme|u
bilo koje ta~ke u Hrvatskoj i bilo koje ta~ke u EZ
dr`avi.

(b) U toku drugog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
Hrvatske bi}e dozvoqeno da ostvaruju
saobra}ajna prava data u stavu (1) (a);

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u Hrvatskoj i

drugim udru`enim stranama i bi}e im
dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj
dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
Hrvatske }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u ta~aka
u razli~itim dr`avama ~lanicama EZ i bi}e
im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje neku ta~ku u
Hrvatskoj.

(c) Do kraja drugog prelaznog perioda avio prevoznici
zajednice ne}e biti u ve}inskom vlasni{tvu niti pod
stvarnom kontrolom Hrvatske ili wenih dr`avqana
a avio prevoznici licencirani od strane Hrvatske
ne}e biti u ve}inskom vlasni{tvu niti pod stvarnom
kontrolom dr`ava ~lanica EZ ili wihovih
dr`avqana.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Hrvatske i Zajednice da izdaju dozvole za rad u skladu sa
dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj Sporazum,
prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili
efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili wihovih 
dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Hrvatske i
wenih dr`avqana od kraja prvog tranzicionog perioda.

^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog prelaznog perioda Hrvatska }e biti
ukqu~ena kao posmatra~ u Evropsku agenciju za
bezbjednost vazdu{ne plovidbe (EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Bosne i
Hercegovine u Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne
plovidbe.

(3) Do kraja drugog prelaznog perioda, ako se utvrde nedostaci 
u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne plovidbe,
Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog 
prevoznika licenciranog od strane Hrvatske da leti na
rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude predmet 
posebne procjene u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe. Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi
takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu Hrvatske.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Hrvatske da leti na
rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude predmet 
posebne procjene u oblasti bezbjednosti (se cu rity).
Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu
procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.



^lan 6
Izjava Hrvatske o stupawu na snagu ECAA sporazuma

Hrvatska objavquje svoju namjeru da razmotri
odgovaraju}e vrijeme za stupawe na snagu za Hrvatsku ECAA
sporazuma zbog hrvatskog zahtjeva za kratkoro~nim (do kraja
faze I) i postepenim prelaznim rje{ewima vezanim za
pristup tr`i{tu kad se radi o kapacitetima. To mo`e
rezultirati odre|enim odga|awem u stupawu na snagu ECAA
sporazuma u toku vremena koje je Hrvatskoj nu`no potrebno da 
bi bila u stawu da potpuno provede svoje obaveze po ECAA
sporazumu ukqu~uju}i ovaj protokol.

Protokol V

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Biv{e Jugoslovenske Republike

Makedonije, s druge strane

^lan 1
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Biv{a Jugoslovenska Republika
Makedonija ne ispuni sve uslove odre|ene u ~lanu 2(1) ovog 
protokola {to }e potvrditi procjena izvr{ena od strane
odgovaraju}eg organa Evropske zajednice (EZ).

(2) Drugi prelazni pe riod }e te}i od kraja prvog prelaznog
perioda dok od strane Biv{e Jugoslovenske Republike
Makedonije ne budu ispuweni svi uslovi navedeni u ~lanu
2(2) ovog protokola {to }e potvrditi procjena izvr{ena
od strane odgovaraju}eg organa Evropske zajednice (EZ).

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda Biv{a Jugoslovenska 
Republika Makedonija }e:

i. biti punopravan ~lan Joint Avi a tion Au thor i ties,
nastoja}e da implementira sve vazduhoplovne propise 
iz oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (security) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), direktivu 2003/42 (o izvje{tavawu o
doga|ajima - oc cur rence re port ing), direktivu 2000/79
(o radnom vremenu u civilnom vazduhoplovstvu) i
direktivu 2003/88 (o radnom vremenu) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

iv. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od dr`avnog
regulatornog organa, uspostaviti dr`avni kontrolni 
or gan za slu`be vazdu{nog saobra}aja, zapo~eti
reorganizaciju svog vazdu{nog prostora u
funkcionalni blok ili blokove, i primjewivati
fleksibilno kori{tewe vazdu{nog prostora;

v. ratifikovati Konvenciju o ujedna~avawu odre|enih
pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

vi. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) glavnog Sporazuma

ili u aneksu III ovog Sporazuma, koje god od ovo dvoje
se mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog prelaznog perioda Biv{a Jugoslovenska
Republika Makedonija }e primjewivati ovaj Sporazum
ukqu~uju}i sve zakonske propise odre|ene u aneksu I uz
ovaj Sporazum.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

(a) U toku prvog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane Biv{e
Jugoslovenske Republike Makedonije }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u bilo koje ta~ke u
Biv{oj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji
i bilo koje ta~ke u EZ dr`avi ~lanici;

ii. Avio prevoznici iz Zajednice ne}e biti u
ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane Biv{e Jugoslovenske
Republike Makedonije ili wenih dr`avqana, a 
avio prevoznici licencirani od strane Biv{e
Jugoslovenske Republike Makedonije ne}e
biti u ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane EZ dr`ava ~lanica ili 
wihovih dr`avqana.

(b) U toku drugog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane Biv{e
Jugoslovenske Republike Makedonije bi}e
dozvoqeno da ostvaruju saobra}ajna prava data
u stavu (1) (a) i.;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u Biv{oj
Jugoslovenskoj Republici Makedoniji i
drugim udru`enim stranama i bi}e im
dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj
dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
Biv{e Jugoslovenske Republike Makedonije }e 
biti dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u razli~itim
dr`avama ~lanicama EZ i bi}e im dozvoqeno
da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa jednog
vazduhoplova na drugi pod uslovom da je let dio
usluge koja opslu`uje neku ta~ku u Biv{oj
Jugoslovenskoj Republici Makedoniji.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Biv{e Jugoslovenske Republike Makedonije i Zajednice
da izdaju dozvole za rad u skladu sa dokumentima navedenim 
u aneksu I uz ovaj Sporazum, prevoznicima koji su u
ve}inskom vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom EZ
dr`ave ~lanice ili wihovih dr`avqana i prevoznicima
koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili efektivno pod
kontrolom Biv{e Jugoslovenske Republike Makedonije i
wenih dr`avqana od kraja prvog tranzicionog perioda.
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^lan 4
Primjena odre|enih propisa od strane Biv{e Jugoslovenske

Republike Makedonije

Uprkos ~lanu 2 ovog protokola, nakon stupawa na snagu
ovog Sporazuma Biv{a Jugoslovenska Republika Makedonija
}e:

i. u praksi primijeniti Konvenciju o ujedna~avawu
odre|enih pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

ii. osigurati da se avio prevoznici licencirani od
strane Biv{e Jugoslovenske Republike Makedonije u
praksi pridr`avaju reg u la tive 261/2004;

iii. raskinuti ili uskladiti sa propisima Zajednice
ugovor izme|u vlade Biv{e Jugoslovenske Republike
Makedonije i Mac e do nian Air lines (MAT).

^lan 5
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog prelaznog perioda Biv{a Jugoslovenska
Republika Makedonija }e biti ukqu~ena kao posmatra~ u
Evropsku agenciju za bezbjednost vazdu{ne plovidbe
(EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Biv{e
Jugoslovenske Republike Makedonije u Evropskoj agenciji
za bezbjednost vazdu{ne plovidbe.

(3) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane Biv{e
Jugoslovenske Republike Makedonije da leti na rutama u,
iz, ili unutar Evropske zajednice bude predmet posebne
procjene u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe. Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi
takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 6
Vazduhoplovna bezbjednost (security)

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu Biv{e Jugoslovenske Republike Makedonije.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Biv{e Jugoslovenske
Republike Makedonije da leti na rutama u, iz, ili unutar
Evropske zajednice bude predmet posebne procjene u
oblasti bezbjednosti (se cu rity). Evropska zajednica }e
ekspeditivno uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo
prekomjerno odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.

Protokol VI

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Srbije, s druge strane

^lan 1
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Srbija ne ispuni sve uslove odre|ene u
~lanu 2(1) ovog protokola {to }e potvrditi procjena
izvr{ena od strane odgovaraju}eg organa Evropske
zajednice (EZ).

(2) Drugi prelazni pe riod }e te}i od kraja prvog prelaznog
perioda dok od strane Srbije ne budu ispuweni svi uslovi
navedeni u ~lanu 2(2) ovog protokola {to }e potvrditi

procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg organa
Evropske zajednice (EZ).

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda Srbija }e:

i. biti punopravan ~lan Joint Aviation Authorities,
nastoja}e da implementira sve vazduhoplovne propise 
iz oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (security) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), regulativu 2027/97 (o odgovornosti
prevoznika u slu~aju nesre}e), direktivu 2003/42 (o
izvje{tavawu o doga|ajima - oc cur rence re port ing),
regulativu 261/2004 (o uskra}enom ukrcavawu),
direktivu 2000/79 (o radnom vremenu u civilnom
vazduhoplovstvu) i direktivu 2003/88 (o radnom
vremenu) kao {to je odre|eno u aneksu I uz ovaj
Sporazum,

iv. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od dr`avnog
regulatornog organa za Srbiju, uspostaviti
kontrolni or gan za slu`be vazdu{nog saobra}aja za
Srbiju, zapo~eti reorganizaciju vazdu{nog prostora
Srbije u funkcionalni blok ili blokove, i
primjewivati fleksibilno kori{tewe vazdu{nog
prostora;

v. ratifikovati Konvenciju o ujedna~avawu odre|enih
pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

vi. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) glavnog Sporazuma
ili u aneksu III ovog Sporazuma, koje god od ovo dvoje
se mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog prelaznog perioda Srbija }e primjewivati 
ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske propise odre|ene u
aneksu I uz ovaj.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

(a) U toku prvog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane Srbije
}e biti dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u bilo koje ta~ke u
Srbiji i bilo koje ta~ke u EZ dr`avi ~lanici.

ii. Avio prevoznici iz Zajednice ne}e biti u
ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane Srbije ili wenih
dr`avqana, a avio prevoznici licencirani od
strane Srbije ne}e biti u ve}inskom
vlasni{tvu niti stvarno kontrolisani od
strane EZ dr`ava ~lanica ili wihovih
dr`avqana.

(b) U toku drugog prelaznog perioda:



i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane Srbije
bi}e dozvoqeno da ostvaruju saobra}ajna prava
data u stavu (1) (a) i.;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u Srbiji i
drugim udru`enim stranama i bi}e im
dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj
dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
Srbije }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u ta~aka
u razli~itim dr`avama ~lanicama EZ i bi}e
im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje neku ta~ku u
Srbiji.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Srbije i Zajednice da izdaju dozvole za rad u skladu sa
dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj Sporazum,
prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili
efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili wihovih 
dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Srbije i wenih
dr`avqana od kraja prvog tranzicionog perioda.

^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog prelaznog perioda Srbija }e biti
ukqu~ena kao posmatra~ u Evropsku agenciju za
bezbjednost vazdu{ne plovidbe (EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Srbije u
Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne plovidbe.

(3) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane Srbije da
leti na rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude
predmet posebne procjene u oblasti bezbjednosti (safety)
vazdu{ne plovidbe. Evropska zajednica }e ekspeditivno
uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno
odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (security) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu Srbije.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Srbije da leti na
rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude predmet 
posebne procjene u oblasti bezbjednosti (se cu rity).
Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu
procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

Protokol VII

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge

strane

^lan 1
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Republika Crna Gora ne ispuni sve uslove
odre|ene u ~lanu 2(1) ovog protokola {to }e potvrditi
procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg organa
Evropske zajednice (EZ).

(2) Drugi prelazni pe riod }e te}i od kraja prvog prelaznog
perioda dok od strane Republike Crne Gore ne budu
ispuweni svi uslovi navedeni u ~lanu 2(2) ovog protokola
{to }e potvrditi procjena izvr{ena od strane
odgovaraju}eg organa Evropske zajednice (EZ)

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda Republika Crna
Gora }e:

i. biti punopravan ~lan Joint Aviation Authorities,
nastoja}e da implementira sve vazduhoplovne propise 
iz oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (security) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), regulativu 2027/97 (o odgovornosti
prevoznika u slu~aju nesre}e), direktivu 2003/42 (o
izvje{tavawu o doga|ajima - oc cur rence re port ing),
regulativu 261/2004 (o uskra}enom ukrcavawu),
direktivu 2000/79 (o radnom vremenu u civilnom
vazduhoplovstvu) i direktivu 2003/88 (o radnom
vremenu) kao {to je odre|eno u aneksu I uz ovaj
Sporazum,

iv. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od dr`avnog
regulatornog organa za Republiku Crnu Goru,
uspostaviti kontrolni or gan za slu`be vazdu{nog
saobra}aja za Republiku Crnu Goru, zapo~eti
reorganizaciju vazdu{nog prostora Republike Crne
Gore u funkcionalni blok ili blokove, i
primjewivati fleksibilno kori{tewe vazdu{nog
prostora;

v. ratifikovati Konvenciju o ujedna~avawu odre|enih
pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

vi. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) glavnog Sporazuma
ili u aneksu III ovog Sporazuma, koje god od ovo dvoje
se mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog prelaznog perioda Republika Crna Gora
}e primjewivati ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske
propise odre|ene u aneksu I uz ovaj.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,
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(a) U toku prvog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
Republike Crne Gore }e biti dozvoqeno da
ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava
izme|u bilo koje ta~ke u Republici Crnoj Gori 
i bilo koje ta~ke u EZ dr`avi ~lanici.

ii. Avio prevoznici iz Zajednice ne}e biti u
ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane Republike Crne Gore
ili wenih dr`avqana, a avio prevoznici
licencirani od strane Republike Crne Gore
ne}e biti u ve}inskom vlasni{tvu niti
stvarno kontrolisani od strane EZ dr`ava
~lanica ili wihovih dr`avqana.

(b) U toku drugog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
Republike Crne Gore bi}e dozvoqeno da
ostvaruju saobra}ajna prava data u stavu (1) (a)
i.;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u Republici
Crnoj Gori i drugim udru`enim stranama i
bi}e im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj
ta~ki sa jednog vazduhoplova na drugi pod
uslovom da je let dio usluge koja opslu`uje
ta~ku u nekoj dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
Republike Crne Gore }e biti dozvoqeno da
ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava
izme|u ta~aka u razli~itim dr`avama
~lanicama EZ i bi}e im dozvoqeno da prelaze u 
bilo kojoj ta~ki sa jednog vazduhoplova na
drugi pod uslovom da je let dio usluge koja
opslu`uje neku ta~ku u Republici Crnoj Gori.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Republike Crne Gore i Zajednice da izdaju dozvole za rad u 
skladu sa dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj
Sporazum, prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu
ili efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili
wihovih dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Republike
Crne Gore i wenih dr`avqana od kraja prvog
tranzicionog perioda.

^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog prelaznog perioda Republika Crna Gora
}e biti ukqu~ena kao posmatra~ u Evropsku agenciju za
bezbjednost vazdu{ne plovidbe (EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Republike
Crne Gore u Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne
plovidbe.

(3) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane Republike
Crne Gore da leti na rutama u, iz, ili u okviru Evropske
zajednice bude predmet posebne procjene u oblasti

bezbjednosti (safety) vazdu{ne plovidbe. Evropska
zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu procjenu da bi se
izbjeglo prekomjerno odlagawe u ostvarivawu
saobra}ajnih prava.

^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (security) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu Republike Crne Gore.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Republike Crne Gore
da leti na rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice
bude predmet posebne procjene u oblasti bezbjednosti (se -
cu rity). Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu
procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

Protokol VIII

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Rumunije, s druge strane

^lan 1
Prelazni period

(1) Prelazni pe riod }e trajati od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok Rumunija ne ispuni sve uslove odre|ene u
~lanu 2 ovog protokola {to }e potvrditi procjena
izvr{ena od strane odgovaraju}eg organa Evropske
zajednice (EZ).

(2) Spomiwawe "drugog tranzicionog perioda" u ovom
Sporazumu ili wegovim aneksima }e u slu~aju Rumunije
ozna~avati prelazni pe riod iz stava 1 ovog ~lana.

^lan 2
Uslovi vezani za tranziciju

Do kraja prelaznog perioda Rumunija }e primijeniti ovaj
Sporazum, ukqu~uju}i sve propise date u aneksu I uz ovaj
Sporazum.

^lan 3
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

u toku prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio prevoznicima 
licenciranim od strane Rumunije }e biti dozvoqeno
da ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava izme|u
bilo koje ta~ke u Rumuniji i bilo koje ta~ke u EZ
dr`avi ~lanici;

ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti dozvoqeno da
ostvaruju neograni~ena saobra}ajna prava izme|u
ta~aka u Rumuniji i drugim udru`enim stranama i
bi}e im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je let dio
usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj dr`avi ~lanici
EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane Rumunije
}e biti dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka u razli~itim
dr`avama ~lanicama EZ i bi}e im dozvoqeno da
prelaze u bilo kojoj ta~ki sa jednog vazduhoplova na
drugi pod uslovom da je let dio usluge koja opslu`uje
neku ta~ku u Rumuniji.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.



(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
Rumunije i Zajednice da izdaju dozvole za rad u skladu sa
dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj Sporazum,
prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili
efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili wihovih 
dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom Rumunije i
wenih dr`avqana od po~etka tranzicionog perioda.

^lan 4
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na kraju prelaznog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e Rumunije u
Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne plovidbe.

(3) Do kraja tranzicionog perioda, ako se utvrde nedostaci u
oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne plovidbe, Evropska 
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane Rumunije da leti na
rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude predmet 
posebne procjene u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe. Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi
takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 5
Vazduhoplovna bezbjednost (security)

Do kraja tranzicionog perioda, ako se utvrde nedostaci u
oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska zajednica mo`e
zahtijevati da dozvola vazdu{nog prevoznika licenciranog
od strane Rumunije da leti na rutama u, iz, ili u okviru
Evropske zajednice bude predmet posebne procjene u oblasti
bezbjednosti (se cu rity). Evropska zajednica }e ekspeditivno
uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno
odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 6
Stupawe na snagu

Za Rumuniju, ECAA sporazum }e stupiti na snagu poslije
wegove ratifikacije, u skladu sa rumunskim zakonskim
odredbama. Da tum stupawa na snagu }e biti ustanovqen u
skladu sa stavovima (1) i (2) ~lana 29.

Protokol IX

Prelazna rje{ewa izme|u Evropske zajednice i zemaqa

~lanica EZ, s jedne strane, i Privremene administracije

Ujediwenih nacija na Kosovu, s druge strane

^lan 1
Nadle`nosti UNMIKa

Odredbe ovog Protokola ne uti~u na nadle`nosti
Privremene administarcije Ujediwenih nacija na Kosovu, u
daqwem tekstu: "UNMIK", koje proizilaze iz rezolucije
Savjeta bezbjednosti UN 1244 od 10. juna 1999.

^lan 2
Prelazni periodi

(1) Prvi prelazni pe riod }e te}i od stupawa na snagu ovog
Sporazuma dok UNMIK ne ispuni sve uslove odre|ene u
~lanu 3(1) ovog protokola {to }e potvrditi procjena
izvr{ena od strane odgovaraju}eg organa Evropske
zajednice (EZ).

(2) Drugi prelazni pe riod }e te}i od kraja prvog prelaznog
perioda dok od strane UNMIKa ne budu ispuweni svi
uslovi navedeni u ~lanu 3(2) ovog protokola {to }e
potvrditi procjena izvr{ena od strane odgovaraju}eg
organa Evropske zajednice (EZ).

^lan 3
Uslovi vezani za tranziciju

(1) Do kraja prvog tranzicionog perioda UNMIK }e

i. primijeniti, bez uticaja na svoj specijalni sta tus po
me|unarodnom pravu, zajedni~ke vazduhoplovne
zahtjeve (JAR s) koje je usvojila Joint Avi a tion Au thor -
i ties i potrudi}e se da implementira sve propise iz
oblasti bezbjednosti letewa (safety) kao {to je
odre|eno u aneksu I uz ovaj Sporazum;

ii. primijeniti ECAC dokument 30 i nastoja}e da
implementira sve vazduhoplovne propise iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) kao {to je odre|eno u aneksu I
uz ovaj Sporazum;

iii. primijeniti regulativu 3925/91 (o eliminaciji
kontrola koje se mogu primijeniti na ru~ni i
odvojeni prtqag), regulativu 2409/92 (o cijenama i
stopama za vazdu{ne usluge), direktivu 94/56 (o
istra`ivawu nesre}a), direktivu 96/67 (opslu`ivawe 
na zemqi), regulativu 2027/97 (o odgovornosti
prevoznika u slu~aju nesre}e), direktivu 2003/42 (o
izvje{tavawu o doga|ajima - occurrence rreporting),
regulativu 261/2004 (o uskra}enom ukrcavawu),
direktivu 2000/79 (o radnom vremenu u civilnom
vazduhoplovstvu) i direktivu 2003/88 (o radnom
vremenu) kao {to je odre|eno u aneksu I uz ovaj
Sporazum;

iv. razdvojiti pru`aoca vazdu{nih usluga od
regulatornog organa, uspostaviti ili odrediti
nadzorni or gan za slu`be vazdu{nog saobra}aja;

v. u praksi primijeniti Konvenciju o ujedna~avawu
odre|enih pravila za me|unarodni prevoz vazduhom
(Montrealska konvencija);

vi. napraviti dovoqno napretka u implementaciji
pravila o dr`avnoj pomo}i i konkurenciji ukqu~enih 
u sporazum spomenut u ~lanu 14(1) ovog Sporazuma ili
u aneksu III uz ovaj Sporazum, koje god od ovo dvoje se
mo`e primijeniti.

(2) Do kraja drugog prelaznog perioda UNMIK }e
primjewivati ovaj Sporazum ukqu~uju}i sve zakonske
propise odre|ene u aneksu I uz ovaj Sporazum.

^lan 4
Prelazna rje{ewa

(1) Uprkos odredbama ~lana 1(1) ovog Sporazuma,

(a) U toku prvog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima iz Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
UNMIKa }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u bilo
koje ta~ke na Kosovu i bilo koje ta~ke u EZ
dr`avi ~lanici;

ii. Avio prevoznici iz Zajednice ne}e biti u
ve}inskom vlasni{tvu niti stvarno
kontrolisani od strane UNMIKa ili wenih
dr`avqana, a avio prevoznici licencirani od
strane UNMIKa ne}e biti u ve}inskom
vlasni{tvu niti stvarno kontrolisani od
strane EZ dr`ava ~lanica ili wihovih
dr`avqana.

(b) U toku drugog prelaznog perioda:

i. Avio prevoznicima Zajednice i avio
prevoznicima licenciranim od strane
UNMIKa bi}e dozvoqeno da ostvaruju
saobra}ajna prava data u stavu (1) (a) i.;
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ii. Avio prevoznicima Zajednice }e biti
dozvoqeno da ostvaruju neograni~ena
saobra}ajna prava izme|u ta~aka na Kosovu i
drugim udru`enim stranama i bi}e im
dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje ta~ku u nekoj
dr`avi ~lanici EZ.

iii. Avio prevoznicima licenciranim od strane
UNMIKa }e biti dozvoqeno da ostvaruju
neograni~ena saobra}ajna prava izme|u ta~aka
u razli~itim dr`avama ~lanicama EZ i bi}e
im dozvoqeno da prelaze u bilo kojoj ta~ki sa
jednog vazduhoplova na drugi pod uslovom da je
let dio usluge koja opslu`uje neku ta~ku na
Kosovu.

(2) U smislu ovog ~lana, "avio prevoznik Zajednice" ozna~ava
avio prevoznika licenciranog od strane neke dr`ave
~lanice EZ, Norve{ke ili Islanda.

(3) ^lanovi 7 i 8 ovog Sporazuma se ne}e primjewivati do
kraja drugog tranzicionog perioda, bez uticaja na obavezu
UNMIKa i Zajednice da izdaju dozvole za rad u skladu sa
dokumentima navedenim u aneksu I uz ovaj Sporazum,
prevoznicima koji su u ve}inskom vlasni{tvu ili
efektivno pod kontrolom EZ dr`ave ~lanice ili wihovih 
dr`avqana i prevoznicima koji su u ve}inskom
vlasni{tvu ili efektivno pod kontrolom UNMIKA ili
stanovnika Kosova od kraja prvog tranzicionog perioda.

^lan 5
Me|unarodne konvencije i sporazumi

Kada propisi dati u aneksu i uz ovaj Sporazum name}u
obavezu potpisivawa me|unarodnih konvencija ili
sporazuma, u obzir }e se uzimati specijalni sta tus UNMIKa
po me|unarodnom pravu.

^lan 6
Vazduhoplovna sigurnost letewa (safety)

(1) Na po~etku prvog prelaznog perioda UNMIK }e biti
ukqu~ena kao posmatra~ u Evropsku agenciju za
bezbjednost vazdu{ne plovidbe (EASA).

(2) Na kraju drugog tranzicionog perioda zajedni~ki komitet,
uspostavqen u skladu sa ~lanom 18 ovog Sporazuma, }e
precizno odrediti sta tus i uslove za u~e{}e UNMIKa u
Evropskoj agenciji za bezbjednost vazdu{ne plovidbe.

(3) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (safety) vazdu{ne
plovidbe, Evropska zajednica mo`e zahtijevati da dozvola
vazdu{nog prevoznika licenciranog od strane UNMIKa
da leti na rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice
bude predmet posebne procjene u oblasti bezbjednosti
(safety) vazdu{ne plovidbe. Evropska zajednica }e
ekspeditivno uraditi takvu procjenu da bi se izbjeglo
prekomjerno odlagawe u ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 7
Vazduhoplovna bezbjednost

(1) Prema aneksu I uz ovaj Sporazum, na po~etku drugog
tranzicionog perioda povjerqivi dio propisa iz oblasti
bezbjednosti (se cu rity) }e biti dostupan odgovaraju}em
organu UNMIKa.

(2) Do kraja drugog tranzicionog perioda, ako se utvrde
nedostaci u oblasti bezbjednosti (se cu rity), Evropska
zajednica mo`e zahtijevati da dozvola vazdu{nog
prevoznika licenciranog od strane UNMIKa da leti na
rutama u, iz, ili u okviru Evropske zajednice bude predmet 
posebne procjene u oblasti bezbjednosti (se cu rity).
Evropska zajednica }e ekspeditivno uraditi takvu
procjenu da bi se izbjeglo prekomjerno odlagawe u
ostvarivawu saobra}ajnih prava.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-2787-5/07
19. septembra 2007. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 90/07 od 30. jula 2007. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 21. sjednici, odr`anoj 20. augusta 2007. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA O

IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Ujedinjenih Arapskih Emirata o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Singapuru 19. septembra 2006. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i
engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi
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